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Predgovor


	Šta je to što jednog pisca čini istinskim naratorom, pa prema tome – i pesnikom? To je onaj „detalj“ u pisanju, pesnikovo rukopolaganje na stranici, stil kojim se gradi struktura reči, Božja milost koja se spušta na njegov jezik. Znam, možda sve to nije deo mogućih kritičkih kategorija, ali isto tako znam da je taj naročiti „detalj“ zacelo prepoznatljiv svakome ko brižljivo osluškuje i pažljivo posmatra uzbudljiv fenomen narastanja reči. I to bez ikakve čarolije.


	„U noći između 25. i 26. jula 1492. umro je u Rimu papa Inoćentije VIII Čibo, Đenovljanin. Na tog dobroćudnog starca, koji je svoju sedu kosu patrijarha nosio kao očigledan znak čistote duše, godinama su se, manje ili više otvoreno, obrušavali zamerke, ironija i prezir ljudi iz vlasti, udruženi u najtežem osuđivanju njegove zapuštene slabosti, gore nego da je kakav porok.“ Tako počinje knjiga Lukrecija Bordžija Marije Belonči, i mogli bismo i da nastavimo. Siguran i precizan, autoritativan početak, ujedno i poetski silovit, upravo narastajući po načinu pisanja. Bez greške.


	Naravno, ne tvrdim da se ta poezija, taj „detalj“ u pisanju ne može kritički definisati. Generacije velikih duhova tumačenja, od Sent-Beva do Barta, stvarale su kritičke sisteme koji čak i u svojoj jednostranosti sadrže predloge aktivne i neophodne za približavanje tekstu i njegovu procenu: ali sve to često izgleda primenljivo tek kada se primeni prva mogućnost, uglavnom narativne prirode – prisustvo poezije. Mogućnost koja potiče upravo od osluškivanja „koraka“ teksta i vodi do prvog i osnovnog izbora, onoga koji se svodi na ovo da, ovo ne. Za Lukreciju Bordžiju Marije Belonči da je automatsko i prirodno na samom početku knjige. Ipak, reč je o biografiji, ili su je bar mnogi biografijom smatrali. I ne bez dobrih razloga, treba reći, budući da u osnovi pripovedanja, u korenu ovog „romana“, u temeljima materijala od kojeg je izgrađen, ima i te kako mnogo istorije i pre svega dokumenata i svedočenja.


	Knjiga je prvi put objavljena 1939. godine, i plod je godina skrupuloznih, relevantnih i strastvenih istraživanja arhiva. Otad je roman o Lukreciji nailazio na sve veće odobravanje, preveden je u desetak zemalja, izazvao je oduševljenje najautoritativnije domaće i strane kritike i stigao je do šesnaestog izdanja.


	Ali otkud, pitaćete se, ta nepomućena podrška knjizi koja pripoveda događaje jedne ličnosti i jednog vremena koji su već imali mnoštvo biografa i izučavalaca, između ostalih i izuzetno uvažavanih Gregorovijusa ili Patora? Odgovor je lak: zato što ova knjiga nije biografija. Zato što tumačenje vremena i ličnosti nije ni doslovno ni istoriografsko. Zato što tekst nije obično sredstvo komunikacije, već upravo, kao što smo videli, sredstvo tumačenja samog sebe, inventivan je, evokativan, „u neposrednom kontaktu“ s događajima, likovima, osećanjima. Govoreći o drugom „romanu“ Marije Belonči, Segreti dei Gonzaga (Tajne Gonzaga), objavljenom 1947, Đankarlo Vigoreli je pisao: „Postoji opasnost, velika opasnost, od romana u njenim biografijama; ali to je roman, nije romansirana biografija; roman je zato što su njegovi likovi u proživljavanju svojih priča vođeni nekom drugom, tajnom istorijom strasti i osećanja, mašte, reticencije, naknadnih misli, koji možda nisu bili deo stvarnih osećanja u trenutku proživljavanja tih priča; nisu bili, ali su mogli biti, i to je prava vrednost umetnosti Belončijeve, koja zna da izjednači istorijsku istinu s onom drugom, ne manje istinitom (istinitijom?), a to je poetska istina.“ Čini mi se da je to odlično rečeno, zato što su upravo u tom „možda nije bilo, ali je moglo biti“ uhvaćeni značenje umetnosti, stvaralački kapacitet mašte, njena konačna autentifikacija.


	Ali vratimo se Lukreciji. Marija Belonči je u suočavanju s tom toliko krivotvorenom ličnošću iz naše renesanse pred sobom imala dva puta koja je mogla slediti. Prvi je pomenuti put „romansiranja“ jedne ličnosti i jednog vremena koji su do nas stigli već definisani u svojim osnovnim crtama. Crte skicirane posredstvom jednog zlokobnog, izopačenog preterivanja, u kojima su poroci i osećanja, želja za moći i uživanjem elementi privlačnosti i odbojnosti Lukrecije, osuđene da postane negativna junakinja od koje se očekuju najgori zločini, kao potvrda jedne predrasude, poznatog obrasca, ukratko, jednog opšteg mesta, koje baš zato pruža sigurnost. Ili drugi, put ogoljene i jednostavne biografije, zasnovane isključivo na dokumentima, na istoriji, na naučničkoj metodičnosti rekonstrukcije. Marija Belonči nije izabrala nijedan od ta dva moguća puta, već je, pošavši hrabro od „nagađanja, od pretpostavki o odvijanju nekih života“, pripovedačica produžila „s neustrašivom i impulsivnom sigurnošću da mora biti činjenica koje potvrđuju te pretpostavke. Ali do potpunog uranjanja dolazi kad Marija Belonči potvrđuje sopstvenu odlučujuću pretpostavku: da te ličnosti nisu spoznale sebe i sad moraju da prolaze kroz dramatičnu pustolovinu ne bi li spoznali sebe, zagonetku svoje sudbine, kroz priču, kroz avanturu ljudskog saosećanja naratorke koja pripoveda o njima, koja ih ponovo predstavlja, predstavljajući sebe još nimalo vičnu njihovim zgodama i nezgodama“, kako je maestralno napisao Đakomo Debenedeti u jednom eseju o autorkinom pripovedanju.


	Drugim rečima, Belončijeva nije pošla od unapred postavljenih teza, niti je jednostavno ciljala na rehabilitaciju ili osporavanje slike – one unapred stvorene i moralističke – koju Lukrecija predstavlja. Još manje je pokušavala da preokrene činjenice i događaje o kojima je toliko toga izmišljeno i o kojima postoje stranice i stranice dokumenata i svedočenja, a odnose se pre svega na dvorski život, raskošno puten i ponekad orgijastički, ili na politički život, neprihvatljivo beskrupulozan i delinkventan. Ne, zato što to nije ono čemu je autorka stremila. Plan je bio jedan i samo jedan, i bio je krajnje narativne prirode: izneti podatke, ličnosti, proverena i potvrđena dokumenta, i to kao da je reč o nečem što tek treba da se dogodi, kako bi mogla da zaroni u njih u sadašnjosti. A onda i eksperimentisanje s budućnošću bez ikakvih predrasuda ili makar stavova; ali uz povlašćen odnos s takvom sadašnjošću s kojom može da se sinhronizuje do te mere da oseti njena najtajnovitija i najindividualnija rešenja. I učestvujući u njoj manje s blagonaklonošću i nesklonošću, a više sa sposobnošću nagonskog predskazanja, i vođena nadmoćnom idejom, odvojenom od sveta, zasnovanom pre svega na autentičnosti osećanja i strasti prema životu.


	U vezi s tim postoji sjajan primer, bezmalo poetski, u kojem Belončijeva objašnjava, posredstvom lika koji joj je drag, istinski smisao umetnosti nasuprot prividu. Tiče se Erkola Strocija i njegove poezije na latinskom, koju je pisao za Lukreciju ili nadahnut njome. Belončijeva piše, s onim svojim pripovedačkim majstorstvom koje oživljava prošlost kao da će se tek dogoditi: „Ali onda je stigla Lukrecija, a pesnik je osetio da je to njegov trenutak, napojio se nadahnućem, uzeo pero i preradio svoju malu poemu o lovu nekolikim već postojećim likovima – Šarlu VIII, Nikolu da Koređu, Galeacu di Sanseverinu i drugima – dodavši nove figure u slobodnoj anahronističkoj mešavini: Ipolita d’Estea, Marula, Pontana, Tebaldea, piger Aerostus – ’lenjog Ariosta’, Bemba, Venetus decus – ’plavog lepotana’ – Apolonovog omiljenog momčića i Čezara Bordžiju. Da, u tom trenutku je Čezare bio zatočenik u Španiji, prelazio je iz jednog u drugi zatvor, ne znajući ni da li će sačuvati glavu na ramenima. Erkole ga je – a to je moć poezije – prikazao slobodnog, prelepog, sa znamenjem slave što mu blista na grudima – bordžijanskim bikom zlatnih rogova optočenim dragim kamenjem.“ Upravo je to moć poezije.


	Ali ko je, onda, Lukrecija za Mariju Belonči? Ko su papa Aleksandar VI, njen otac, i Čezare Bordžija, zvani Valentino, njen brat?


	Neću se ogrešiti o čitaoca ako ispričam tu priču koja se poput kamena s hiljadama faseta uglavila u raskošnu krunu koja spaja XV i XVI vek, jer taj „njihov roman“, o kojem svakako moramo sve znati, u rukama Belončijeve postaje napet roman, priča o kojoj ne znamo praktično ništa, a čak i ono što znamo, prirode je koja nema mnogo zajedničkog s onim što nam autorka pripoveda. Zato je važno, nezavisno od istorijskih podataka, nagovestiti ljudsku „vrednost“ tih likova.


	Kao što smo videli na savršenom i jasnom početku knjige, istorija počinje u noći između 25. i 26. jula 1492, smrću Inoćentija VIII i potonjim izborom na presto Svetog Petra Rodriga Bordžije, koji uzima ime Aleksandar VI. Ovaj poslednji je potomak stare španske loze, žestok i strastven, „najputeniji čovek“ ikada viđen, imao je sedmoro dece, četvoro s Vanocom Katanei i troje s jednom ili više nepoznatih žena. S one strane tih osnovnih, potencijalnih podataka, od tog trenutka, introspektivno-imaginativna sposobnost Belončijeve, njena sklonost, bezmalo čulna, prema njenim likovima, postaju pripovedački ciljevi. Postojeća dokumenta se pretvaraju u nadahnjujuće motive, u pojačivače slika i psiholoških profila, u odnose koji se samostalno razvijaju, omogućavajući nam ne toliko da potvrdimo istinitost nekih događaja, manje-više gromoglasnih, koliko da prodremo u taj splet osećanja i strasti


	koje proživljavaju protagonisti, oličenje nepatvorene vitalnosti, takve da im to dopušta da delaju autonomno, a nama da ih razumemo ne osuđujući ih.


	Belončijevoj će tako dobro poći za rukom predstavljanje tih psiholoških profila da će joj čak omogućiti da „ulovi“ istaknute proučavaoce, kao što je, na primer, Gregorovijus, u nekim njihovim ocenama Lukrecijine lišenosti majčinskog nagona; ocenama koje su više plod pasivnih mentalnih obrazaca nego dokumenata. Belončijeva, koja je pak prikazala Lukreciju kako drhti nad svom svojom decom, godinama posle objavljivanja ove knjige otkriva još neka dokumenta, koja će neosporno potvrditi njenu pretpostavku.


	Postoje još čitave stranice primera autorkinog predstavljanja tog sveta u kojima s nagonskim mimetizmom uranja u dubinu psiholoških profila svojih likova. Primeri se mogu navesti i nasumice, budući da se knjiga razvijala na svojevrsnoj paradigmi slobodnog izbora. Ukazaću na nekoliko njih, ne toliko zbog njihove izuzetnosti, koliko zbog jasnoće.


	Na primer, susret između Đovanija Sforce, Lukrecijinog prvog muža, i Ludovika Mavra, kod kojeg je Sforca došao tražeći savet i pomoć u vezi sa svojim brakom s kćeri Aleksandra VI, u kojem prisustvujemo, gotovo kao nevidljivi posmatrači, tugaljivom i ljutitom izlivu krhkog gospodara Pezara i veštini i distanci Ludovika, koji se poigrava njime kao mačka mišem. Tu je tako pronicljivo predstavljena izopačena psihologija Đovanija Sforce, da bi čitaocu bilo nezamislivo da sagleda njegovu budućnost drugačijom od one kakva je bila.


	Još jedan primer mogao bi da bude i opis Lukrecije, njen upečatljivo razotkrivajući portret koji vredi makar delimično citirati: „Njen je i taj dubok pogled, obazriv pred potajnim poređenjima, koji ovlaš dodiruje stvari i od njih se odbija, njen je taj odsutan izraz lica nekoga ko je tu samo iz svoje mudrosti, njena je ljupkost u držanju, i mada joj je lice zrelo i tajnovito, ta lakoća unutrašnje mladosti na trenutke joj na ozbiljnom licu stvara nešto što liči na osmeh...“ Ili, takođe u vezi s Lukrecijom, ljupkost i krotkost s kojima se prilagodila upravljanju – ona kojoj je tako daleko i tuđe sve što se ne tiče „njenih“, da joj je mrska sama pomisao na politiku; razlog tome verovatno je izražen verski osećaj odgovornosti.


	Verena u jedanaestoj godini, udata za Đovanija Sforcu u trinaestoj, drugi put za Alfonsa Aragonskog u osamnaestoj, treći put za Alfonsa d’Estea u dvadeset drugoj (naravno, nijednom po sopstvenom izboru), Lukrecija proživljava tako intenzivno svoje godine i tako očajnički voli život, da je skoro sve vreme prati osećaj smrti, osećaj koji se, međutim, nikad ne ispoljava, štaviše, uporno se potiskuje, dotle da je tera da sa žarom učestvuje u proslavama, balovima i ceremonijama, što je način da potisne balast previše smrti bliskih ljudi. Ali njene okolnosti su takve, u tom gvozdenom trouglu koji čini sa ocem Aleksandrom VI i bratom Čezarom, da, s jedne strane, sve bespogovorno prihvata, do te mere da odbija bilo kakvu procenu njihovih postupaka, čak i kad je zbog njih prva na udaru; s druge strane, toliko je okrenuta samoj sebi i tom plutajućem ostrvu koje je predstavljao njen dvor, da je jednom prilikom, ekstremnom, inače neshvatljivom, čak naredila da joj podignu šator u crkvi, da bi pod njim bila sa „svojima“. Primer načina da se odbrani od spoljne stvarnosti, koju ne može i ne želi ni da razume, ni da procenjuje, te stoga nezdravo sve prebacuje unutar tog svog dvorskog okruženja, u kojem je uvek pokušavala da stvori svoju veštačku stvarnost, sastavljenu od sreće i odbačenih nemira. Dva muškarca, njeni otac i brat, sasvim su drugačiji. Otac sklon strančarenju, veličanstven i nesebičan, okrenut je bezmalo opsesivno svojoj porodici, svetu u kojem je sve dopušteno i sve se uklapa, i koji čini deo jednog političkog plana uzbudljive i beskrupulozne veličine. Čezare Bordžija, iako i sam oseća snažnu vezu sa sopstvenim poreklom, više je okrenut „spolja“, ka nestrpljenju osvajanja i moći koja ne može da se zaustavi ni pred čim i ni pred kim, makar u pitanju bio i neki Bordžija (zato čak ni Belončijeva ne isključuje mogućnost da je upravo on naručilac ubistva njegovog zeta Aragonca, Lukrecijinog muža), možda zato što je u njemu još jača strepnja od poraza. I mada će kad sve izgubi i bude zatočen, pokazati ironičnu i provokativnu ravnodušnost, njegova smrt u borbi, kako sugeriše sama Belončijeva, ima previše odlika samoubistva da se ne bi potvrdila kao pretpostavka.


	Oko tih likova, svakako velikih i možda drugačije od drugih vitalnih u svakom svom nastupu, delaju mnogi drugi, iako manje važni: Esteovi, Aragonci, Sforce, Bembo, Stroci, Lukrecijina ustreptala ljubav Gonzaga... Uhvaćene u splet javnih i privatnih događaja, međusobno isprepletenih i veoma intrigantnih, samo ih blistava trezvenost pripovedanja čini jednako jasnim. Kao što je jasna, takođe zahvaljujući tim laganim i prefinjenim detaljima u pisanju, i žestoka i verovatno krvoločna prirodnost bordžijanskog ponašanja, takva da poništava ili makar proređuje popularnu mitografiju, sačinjenu od previše otrova i zamki, previše bodeža i tajni. Ne može se reći da svega toga nema i u ovoj knjizi, samo što u njoj to ima razumljiviju i ljudskiju dimenziju, nikad demonsku i veštičju. Upravo na ovom mestu, u pogledu ljudskosti njenih likova, treba citirati reči Đena Pampalonija: „Un poète trouve dans l’histoire un caractère imposant qui l’arrête, qui semble lui dire: Observemoi, je t’apprendrai quelque chose sur la nature humaine.1 Ne znam da li je, dok se spremala da napiše svoju prvu knjigu, koja će je proslaviti, Marija Belonči već pročitala i promislila o onom manconijevskom Lettre à M. Chauvet2. Ali verujem da su svi njeni likovi, počevši od Lukrecije Bordžije iz 1939, rođeni, kao Eva iz Adamovog rebra, iz tog caractère imposant iz istorije, iz tog je t’apprendrai quelque chose sur la nature humaine, za koje Manconi smatra da postaje deo pesnika. Kažem to kako bih odmah razjasnio i na odgovarajućem nivou, da je rad Marije Belonči smešten unutar jednog direktnog odnosa, jednog sažetog dijaloga između pesnika i istorije“.


	Za kraj sam ostavio, mada mu je u stvarnosti jednog „romana“ mesto u prvom redu, ono što bi se moglo smatrati ambijentalnim aspektom, dragocenim scenografskim i umetničkim aspektom ove realnosti, koji postaje, zbog svoje suštinske važnosti, neophodno sredstvo upoznavanja tog sveta, tog društva, tih jedinki. Stvarnost u kojoj zlato i dragulji, odeća i ukrasi, slike i simboli, obeleženi s ritmičkom upornošću Belončijeve, predstavljaju izražajni i jezički element primarne komunikacije. Raskoš, bogatstvo, ćudljivost, prefinjenost, sklonosti, umetnost koja se s glavnih likova, pre svega s Lukrecije, prenosila na dvorske dame i gospodu, na pesnike, ratnike i kardinale, bili su svi zajedno deo nečeg preteranog, ali zbog toga ne manje važan deo tog okruženja. Možda instinktivnije u Rimu, prevashodno u Vatikanu, isprva kao svedočanstvo te španske bordžijanske krvi, koja izgleda nije imala granica u zadovoljstvima i ljubavi; zatim tananije i posrednije u Ferari, na dvoru Esteovih, ali ne s manje sjaja, dokaza umetnosti i sklonosti, koji imaju sopstvene korene u Lombardiji i Venetu – sve doprinosi postavljanju tih likova, njihovih priča i naravi u jedan crtež koji je Belončijeva izgleda dokučila i ovladala svim njegovim linijama i značenjima.


	Više puta su, prilikom svakog novog izdanja, kritičari govorili o „iznenađujućoj modernosti“ ove knjige, tako privlačne i uzbudljive, primećujući da izgleda kao da je danas napisana. Ali šta danas misli Marija Belonči o svojoj protagonistkinji? Rekla nam je to u jednom eseju, nedavno objavljenom, koji kao da ukazuje na najtajniju suštinu ovih stranica:


	„Eros“, kaže Marija Belonči, „eros zrači iz Lukrecije, neosporni eros, koji ju je naveo da kao geslo izabere koblu3 Pedra de Estunjige: ’Kad bih umrla, mislim da bi ceo svet ostao bez ljubavi.’ Nije to samo čulni eros (mada je, naravno, ponekad i taj) već eros u svakom buđenju, svakom nagonskom izviranju koje prepoznaje izraz privlačnost. Prvi izraz su žestoke krvne veze, koje je povezuju sa ocem, braćom, decom i rođacima. Potom je to bračna ljubav, posebna ali istinska prema svakome mužu, prema Đovaniju Sforci, Alfonsu od Bišeljea, Alfonsu d’Esteu; i ljubav utešna i podstaknuta pesničkom rečju otmenog Venecijanca Pjetra Bemba. Dvorske ljubavi, kao što je ljubav Erkola Strocija, izraz likujuće dvosmislenosti plaćen smrću, ili viteška posvećenost Francuza Bajarda, ili pak oprezna bliskost sobara Pjetra Đorđa iz Lampunjana; nejasne ljubavi, kao što je ona prema Špancu Pedru Kaldesu; razdiruće ljubavi, kao poslednja, prerušena u prijateljstvo, sastavljena od nežnosti i religioznosti, prema rođaku Frančesku Gonzagi.


	Sve te ljubavi, možda i druge, mogle su postojati u Lukreciji na neki način nedužno, jer je bila nesvesna pohlepe u sebi koja je za njima žudela. Ali kći Rodriga Bordžije nije bila svesna da je njen eros nemilosrdan, nikad nije primetila da joj nedostaje milosrđa prema tuđim sudbinama. Razoružana, krotka, zapravo je bila prava sestra Čezara Bordžije; a slična divljoj moći koja je vladala Valentinom bila je njena potreba da bude voljena. ’Volite je, jer samo to od vas želi’, pisao je Erkole Stroci Frančesku Gonzagi, koji se naginjao, opčinjen i iznenađen, nad izvorima tih opasnih voda (na njegovu sreću, nadzirala ga je žena Izabela).


	Lukrecijine usamljenost i izolovanost su bez vremena i prostora, i zatvaraju je u samu sebe kao u plutajuću ljusku badema, kao u crveni ogrtač koji je obavija i otkriva na Pinturikijevoj fresci u Bordžijinim odajama u Vatikanu. Tako možemo da pružimo odgovor na jedno pitanje. Lukrecija nikad nije otrovala, nikad ubila, nikad naredila ubistvo; ipak, uprkos svim dokumentima, uprkos svim svedočanstvima, uprkos samoj logici, legenda o Lukreciji eriniji, donositeljki smrtonosnih otrova, odoleva bezmalo kao presuda. Reč je o izmeštenom motivu, kakvi su često motivi presude. Možda nisu samo za nju pretpostavljene i proklamovane krivice alibi za tajne krivice propusta i priznanja koje niko nikad neće priznati.“


	Alčide Paolini


	(1979)




Prvo razdoblje




I


	Opsada Vatikana


	U noći između 25. i 26. jula 1492. umro je u Rimu papa Inoćentije VIII Čibo, Đenovljanin. Na tog dobroćudnog starca, koji je svoju sedu kosu patrijarha nosio kao očigledan znak čistote duše, godinama su se, manje ili više otvoreno, obrušavali zamerke, ironija i prezir ljudi iz vlasti, udruženih u najtežem osuđivanju njegove zapuštene slabosti, gore nego da je kakav porok. Inoćentije VIII zaista je bio slab, bolje reći, popustljiv pred uticajem svakoga ko je znao da mu se nametne magnetizmom blizine i nepokolebljivošću; među prvima, prema Savoncu Đulijanu dela Roveru, kardinalu Svetog Petra u lancima, koji je upravljao papom onako kako se upravlja duhom što izmiče čak i onome koji na njega utiče. Ipak, čak i tako podložan igrama koje izazivaju nesigurnost, pontifikat pape Čiba obeležio je odlučujuće dane u istoriji hrišćanstva. Najslavniji je bio taj 2. januar 1492, kad se nad Alhambrom, u Granadi, pod zubatim suncem sredozemne zime, zavijorila zastava Siksta IV sa srebrnim raspećem, objavivši da je moći Arabljana u osam stoleća sekularnoj Hispaniji došao kraj, da su je uništile trupe Ferdinanda Napuljskog4 i Isabele od Kastilje. Toj slavi papa je sanjao da doda još jednu – slavu krstaškog pohoda protiv nevernika – no nije imao snage – a za to mu je trebala nadljudska – da bi stigao ne do kraja, nego bar do početka tog poduhvata.


	Ali Turska, ta preteća Turska, koja je oružjem pomerala prag Istoka, uživala je strahopoštovanje i bez krstaškog rata, i to zbog vatikanskog taoca, princa Džema, brata sultana Bajazita. Mir, premda nesavršen, iznedrio je zamisao da se zarobljenik prepusti viteškom zapovedniku Rodosa Pjetru d’Obusonu, uz pretnju Bajazitu da će, samo li se digne protiv hrišćana, brat i suparnik biti poslat na njega na čelu čitave vojske. Tako je, zauzimanjem Granade i s turskim taocem, izbegnuta opasnost sa Istoka, koja je dalekovidima izgledala i te kako bliska. No nadovezali su se na to drugi događaji koji su ulivali strah, naročito oni koji su nagoveštavali neposrednu opasnost od prevrata u Italiji. Previše je bilo neprijateljstava koja je veštački mir više podsticao nego smirivao, i previše nemira. Između jednog i drugog kao da se kolebala i Crkva; i da li je bilo neke poruke u činjenici da se tokom pontifikata Inoćentija VIII govorilo o preseljenju papskog dvora iz Rima u Francusku; da li se to pripremalo još jedno progonstvo u Avinjon? Neredi u Markama i Umbriji, u sektaškoj Romanji, firentinske spletke Medičijevih, koji više nisu mogli da održe ravnotežu kakva je postojala do smrti Lorenca Veličanstvenog, 1492, mletačka podmuklost, milanske ambicije i pre svega drskost i okrutnost kralja Napulja Ferdinanda – sve su to bile poteškoće koje su umnogome zagorčale život Inoćentija VIII i uzburkale mu poslednje dane: sve dok ga nije napustila i poslednja umna snaga, a njegova saznanja se svela na ona iz sveta čula, te je mogao da prepozna još samo imena svoje dece i unučadi.


	Porodica je bila krupan greh Inoćentija VIII. Fratar Eđidio iz Viterbe prekorio ga je na strogom latinskom svojih Istorija zato što je, ako ne izmislio, a ono uporno primenjivao nepotizam, otišavši čak dotle da je u Apostolskoj palati proslavljao venčanja svoje dece, sedeći na svečanoj gozbi sa ženama, protivno kanonskim zakonima. Dece Inoćentije svakako nije imao šesnaestoro, koliko ih je nabrojao humanista Marulo, kako bi lakše napravio epigram, ali su ta deca, kao i svi članovi porodice onih što su pukim slučajem stekli moć, bila vrlo srebroljubiva i nezajažljiva; papa je štitio dvoje najpoznatije dece, Teodorinu i Frančesketa; kao kiša su po njima dvoma pljuštali imovina i povlastice; a ceo Rim je pratio javne ispade ili slušao priče o raskošnim svečanostima u Vatikanu, priređenim kako bi se proslavilo sklapanje čisto političkog braka između Frančesketa i Madalene, kćeri Lorenca de Medičija, upriličeno 1488. Godine 1489. priređeno je još jedno venčanje, ovoga puta između Batistine, Teodorinine kćeri, i Luja Aragonskog, venčanje koje je moglo biti zalog miru između pontifeksa i kralja Napulja, a proslavljeno je takođe u Vatikanu. Deca su uvek bila uz Inoćentija VIII, nisu ga napuštala ni u poslednjem času.


	Ali papi se činilo da je nedužan, ili bar razrešen svojih grehova, upravo zbog smrti koja je došla po njega; i možda je bio u pravu. Frančesketo je bio uz njegovo uzglavlje ili u susednoj sobi (kasnije je napisao kako mu je otac izdahnuo na rukama) kad se Inoćentije VIII javno ispovedio, u prisustvu svih kardinala, savetujući im da mu izaberu dobrog naslednika i oproste mu što nije kraju priveo najvažnije zadatke koji su mu povereni. Plakao je. Pošto se ispovedio, pontifeks je mislio da će ga ostaviti na miru; ali, 21. jula, suparništvo više nego ogorčeno, okrutno, koje je sazrelo tokom tih godina među ratobornim kardinalima, stiglo je i do samrtnika. Naime, do usijanja je doveden sukob – došlo je čak i do psovki – između vatikanskog vicekancelara, Španca Rodriga Bordžije, koji je, služeći se ljubaznošću i ubedljivošću, tražio od pape da Zamak Svetog Anđela preda Kardinalskom kolegijumu, i Đulijana dela Rovera, koji je odavno izašao na scenu – bezmalo je već bio njen sastavni deo – koji je oštro i nedvosmisleno podsetio da Bordžija ima najveću moguću moć u Kardinalskom kolegijumu i da bi predaja Zamka Svetog Anđela njemu u ruke bila kao da su mu predali ceo Rim i sâmo papstvo. „Nazivali su jedan drugog Maraninom i belim Saracenom“, Antonelo iz Salerna je o tome izvestio markiza Gonzagu. Ali, pobedio je Dela Rovere i Zamak Svetog Anđela je ostao upravniku, koji je trebalo da ga preda novom pontifeksu. Pet dana kasnije, 26. jula 1492, otvoren je put ka izboru novog pape.


	Poznato je koliko su u Italiji u to vreme prilike bile teške. Državice i sinjorije delile su zemlju, održavajući među sobom veštački mir, koji su narušavale i ugrožavale oružana i diplomatska gerila. Ta ravnoteža, upitna ali nužna, održavana je uz vešto izbegavanje hridina sukoba između vladara i velikodostojnika u svetovnim i crkvenim vlastima, kojima su se podele moći i strančarenje na Poluostrvu s pravom činili pogrešnim koracima. Krajem XV veka, strani osvajači nisu pretili samo sa Istoka nego – i u još većoj meri – sa severa Evrope, iz Francuske. Pošto je pod čvrstom rukom Luja XI postigla jedinstvo i unutrašnji mir, Francuska nije krila svoje pretenzije na Napuljsko kraljevstvo, koje su, prema njenom shvatanju, uzurpirali Aragonci iz anžujske dinastije, kao što je, u to vreme manje otvoreno, smatrala da ima pravo i na Milansko vojvodstvo, i to zahvaljujući nasleđu Valentine Viskonti, udate za pripadnika orleanske dinastije. Novi kralj Šarl VIII, naslednik Luja XI, pokušao je, dakle, da utiče na konklavu u korist svojih želja za osvajanjem Napulja i u korist Bordžije, oslanjajući se pritom na najjačeg neprijatelja Napulja, ujaka mladog Bordžije, ujedno milanskog vojvodu Ludovika Sforcu, poznatog i kao Mavar5. Bogat i osnažen nadmenošću na koju nikad ni senka sumnje nije pala, Sforca se u to vreme nikog nije plašio. Njegov uticaj se osećao u svim državnim poslovima na Poluostrvu; svugde je bilo njegovih izvestitelja, prijatelja, poslovnih ljudi, uhoda. U Vatikanu se za izvršavanje njegovih naređenja starao njegov brat Askanio Marija Sforca, kardinal smelih političkih ambicija, više inteligentan nego prefinjen, slobodouman, nesmotren, pravi Milanez. S kardinalom Sforcom su, na štetu Napulja, sklopili savez svi neprijatelji kralja Ferdinanda Napuljskog6, s kojim su se, u odbrani kraljevstva, ujedinili Đulijano dela Rovere i njegovi sledbenici. Kobna nesloga između Napulja i Milana, koja je trebalo da otvori put stranim osvajanjima, a koju nikakav bračni savez, nikakvo mirotvoračko delo, nisu mogli ublažiti, pretvarala se u borbu u kojoj će zaraćene strane uništiti slobodu i nezavisnost italijanskih država.


	Dve strane, Milano i Napulj, okupile su glavninu kardinala oko svojih predvodnika, Askanija Sforce i Đulijana dela Rovera. Askanio – a to su dokazali i glasovi na konklavi – nije imao ambicija da bude izabran; bio je mlad, imao je samo trideset sedam godina, osim toga, bio je siguran da niko ne bi trpeo papsko oružje u rukama jedne sile već previše moćne, kao što je sila Ludovika Mavra. Đulijano dela Rovere je bio stariji, ali njegov politički čas još nije kucnuo, a on je to znao; povrh svega, možda je među kardinalima upravo on, zbog svoje osorne i neprijatne prirode, bio najomraženiji i imao najviše neprijatelja. Obojica su imali svoje favorite: Đulijano kardinala Đorđa Kostu, Portugalca, osamdesetogodišnjaka, srčanog i dostojanstvenog, kojeg su mnogi želeli, jer je njegova poodmakla životna dob nagoveštavala skorašnju novu konklavu (Kosta je, međutim, poživeo još pet godina); Askanio je podržavao jednog Napolitanca, protivnika kralja Ferdinanda, kardinala Olivijera Karafu, ili, u slučaju da on omane, Rodriga Bordžiju, vicekancelara Crkve.


	Rodrigo Bordžija je, dakle, imao slabe izglede u kladionicama, njegova kandidatura u izveštajima savremenika pominjana je tek uzgred, kao da nema šanse za uspeh. Ne znamo kako je on gledao na ta mišljenja o svojoj mudroj valensijskoj glavi i da li su mu ona odgovarala, jer su mu pružala slobodu manevra. Naravno, želje i ambicije su ga okrenule ka papskom prestolu – ne tek tad – još 1484. je, u vreme konklave na kojoj je izabran Inoćentije VIII, pomoću spletki i obećanja pokušao da se domogne pontifikata: nije uspeo. Sada se, osam godina kasnije, vratio još imućniji, uz još povoljnije okolnosti, predstavljajući, između dve krajnosti, frakciju koja svakako nije naklonjena Napulju, ali ne sasvim ni Milanu, nepokolebljiv i tih, da još jednom pokuša uspon. Askanio je smatrao da bi mu, s obzirom na ogromne povlastice koje bi dobio, u najgorem slučaju koristio čak i jedan Bordžija na papskom prestolu; pritom je napravio grešku, ne u rezonovanju, već grešku psihološke prirode. Sve je predvideo osim jednog: nikad neće moći da nametne svoju volju prepredenom čoveku kao što je Rodrigo Bordžija.


	Šestog avgusta 1492. konklava je počela posle jednog odvažnog govora Bernardina Karvahala o svem zlu koje pogađa Crkvu. Pristupilo se prvom krugu glasanja. Rodrigo Bordžija je dobio sedam glasova, Karafa devet, Đulijano dela Rovere pet, Kosta sedam, venecijanski kardinal Mikijel sedam: to su bili najvažniji glasovi. Primetno je da Askanio Sforca nije dobio nijedan glas, i to u skladu s preciznim uputstvima koja je dao svojim najodanijim saradnicima. Glasanje nije dovelo do izbora; svet koji se, iščekujući, okupio na Trgu Svetog Petra, vratio se kući. Drugi krug: Rodrigo je dobio osam glasova, Karafa ostaje na devet, Đulijano dela Rovere je dobio pet, Mikijel sedam. Devet je ujutru, u letnjem spokoju kao da se sve zaustavilo. Učesnici konklave koji imaju svoje favorite ne otkrivaju za koga glasaju, ipak, tu i tamo procuri neka vest i širi se; u svako doba dana i noći odlaze konjanici i vitezovi, prenoseći novosti širom Italije. Karafa? Mikijel? Kosta? U međuvremenu, pod prividnim redom i mirom, na konklavi sve ključa: borba između dve frakcije je koliko bespoštedna, toliko i beskorisna: kandidati ne uspevaju jedan drugom da razbiju tim, Askanio ne popušta, Đulijano se čvrsto drži. Pravi trenutak za Rodriga Bordžiju: još koji sat i ceo svet će biti njegov. Šta se dogodilo tog 10. avgusta, koji je zaista bio veliki dan za vicekancelara? Kako je Rodrigo uspeo da uveri sve kardinale da je neophodno da se usaglase o njegovom izboru? Iste večeri Bordžija je sakupio sedamnaest glasova, stigavši i prestigavši dve trećine, koliko je potrebno da bi imao većinu; ta vest je stigla i do Đulijana dela Rovera. Izvagao ju je, procenio da se ne može više ništa učiniti. „Onda je“, priča jedan ferarski izaslanik, „videvši da ne može ni da pobedi ni da izjednači“, prihvatio „brzo i rado“ neprijateljev cilj. Predao se i dobio opatiju, razne prihode, veoma važno poslanstvo u Avinjonu, tvrđavu u Ronkiljonu, severno od Rima, naspram Đulijanove tvrđave u Ostiji, okrenute ka moru. Pošto je na taj način nadzirao pristupne puteve Rimu, kardinal Svetog Petra u lancima mogao se nadati da će izbliza nadzirati i poteze novog pontifeksa. Danonoćno je Rodrigo Bordžija radio na svojoj prikrivenoj strategiji. Jedanaestog avgusta u zoru, Rimljani su, u taj rani sat okupljeni u vrlo malom broju na Trgu Svetog Petra, videli kako ispadaju cigle iz zazidanog prozora, a zatim čuli glas koji objavljuje, svečan i blažen, izbor vicekancelara Rodriga Bordžije na papski presto. Novi papa će se zvati Aleksandar VI; u četvrtom krugu jednoglasno je izabran.


	Koliko je taj izbor bio legitiman, to jest, do koje mere su kardinali počinili greh simonije u konklavi te 1492. godine, pitanje je koje zahteva poduži razgovor, a to nije tema ove priče. Izvesno je da je Rodrigo Bordžija najvaljaniju pomoć našao u političkoj nepopustljivosti dvojice najvećih suparnika u konklavi; no sigurno je da je pobedio i zahvaljujući velikodušnim poklonima većini kardinala, kao i da je svako od njih imao udela u toj velikoj lakrdiji. Izlila se takva bujica novca, da je Banka Spinoki, štedionica Bordžija, umalo bankrotirala; ako su opisi mazgi natovarenih srebrom i poslatih iz kuće Bordžija u dom Askanija Sforce u domenu mitoloških preterivanja, ispunjeni živopisnim simboličkim bojama i pokretima, ne može se poreći da je u tome bilo trgovine uticajem, što se, u moralnom pogledu, u potpunosti uklapa s ranijim primerima iz života Rodriga Bordžije.


	„Naš vrli pontifeks“, piše nedugo nakon izbora, 31. avgusta, izaslanik vojvode od Ferare Đanandrea Bokačo, „već pokazuje šta je i šta je uvek i bio.“ Prepredeni pripadnici kurije, ti izaslanici, navikli da stvari sagledavaju s ogoljenošću iskusnih ljudi i vrsnih znalaca, u proceni Španca oslanjali su se na saznanja o njegovom ranijem životu i porodici.


	Porodica Bordžija je bila rodom iz Hative, nadomak Valensije u Španiji, gradića čije se bele niske kuće ističu naspram neba boje persijske keramike, nastanjenog ljudima izmešane krvi, španske i arapske, krupnim, imućnim, sladostrasnim. Bordžije su pripadale lozi starosedelaca i stolećima je njihova porodica davala ratnike i ljude bliske vladarima: među njima je bilo krupnih ličnosti iz provincije, veoma cenjenih na dvorovima Kastilje i Aragone, aktivnih i neumornih, međusobno povezanih rodbinskim vezama kao u nekoj izraelitskoj zajednici. Česti su bili brakovi među srodnicima – osim onih s pripadnicima plemstva, koje su sklapali ne bi li njihovo ime zablistalo, kao kada su u svoju kuću primili Sibilu Doms, čijim je venama tekla krv Aragonaca. Ali veći uspesi počeli su da se nižu tek sa Alonsom Bordžijom, papom Kalistom III. Njegova životna priča prava je pustolovina: bio je najmlađe dete u porodici koja je već imala četiri devojčice, iz ubeđenja se posvetio crkvenoj karijeri, ali je studirao pravo, sa strašću proučavajući tanane odredbe kanonskog i crkvenog prava, najjezgrovitijih formi pravnog promišljanja. Predviđanje dominikanca Vinčenca Ferarija, koji mu je, slušajući njegove propovedi, najavio veliki uspeh, dočekao je kao dobru vest koju svi mladi očekuju, ispunjeni verom u budućnost, ali i s prikrivenim strahovima i stidljivošću njegovih dvadeset godina. Na tom predviđanju Alonso Bordžija je napredovao: primljen za sekretara kralja Alfonsa Aragonskog, poslat je za izaslanika kod pape Martina V, kojem je promućurni sveštenik iz Valensije dobro služio, naročito kad je antipapu Klimenta VIII trebalo navesti da odustane od uzurpiranog položaja. U znak priznanja dodeljena mu je biskupija u Valensiji, koja je kasnije postala bezmalo nasledni feud Bordžija. Zasluge i držanje doneli su mu kardinalsko dostojanstvo; a onda se, 8. aprila 1455, u sedamdeset sedmoj godini, oboleo od gihta, ali nimalo posustao u borbi sa spletkama i pohlepom, popeo na papski presto, skoro neočekivano za sve oko njega, pa i za njega samog.


	Pošten, dobar sveštenik, uveren u valjanost svojih postupaka i namera, Kalist III nije se, međutim, previše udubljivao u probleme visoke politike, ali ni u kulturu i umetnost. Nepopravljivo neosetljivog, bez imalo sklonosti ka književnosti XV veka, koja je sa strašću oponašala latinske i grčke uzore, smatrali su ga varvarinom italijanski humanisti, koji su ga optužili, ne sasvim bez razloga, da je uklonio zlato i srebro iz minijaturama ukrašenih rukopisnih knjiga u vlasništvu Vatikana, koristeći ih kao kovanice u krstaškom ratu protiv nevernika. Ipak, ako postoji valjano opravdanje za njegove previše radikalne mere, onda je to žurba – vrlo osetljivo pitanje u to doba ratovanja protiv turskog nadiranja. Strah od turskog simitara i ljubav prema porodici, dva su najupečatljivija osećanja u njegovom životu. Naime, Kalist III je, kao i Inoćentije VIII, u nepotizmu zapadao u iskušenja i slabosti, sva ona popustljivost i sve razumevanje koji su mu obično nedostajali, tu su bujali u njemu kao korov čim bi mu neko njegova roda uzburkao krv. Dece nije imao, jer se podozrevalo da nije njegov Frančesko Bordžija, koji je kasnije postao nadbiskup Kozence; s druge strane, imao je sestara, nećaka, rodbine, bliže i dalje braće, koji su se razmileli po Rimu kao da su došli da ga opljačkaju, okruženi mržnjom naroda. Miljenici su mu bili sestrići Pedro Luis i Rodrigo, sinovi sestre Isabele, udate za izvesnog Žofrea Bordžiju, te prema tome Bordžije i sa očeve i s majčine strane.


	Rodrigo se, usmeren ka crkvenoj karijeri, odlično snašao; u dvadeset petoj je postao kardinal, i uz podršku ujaka stekao zvanje vicekancelara Crkve, „drugog pape“, kako je to ljubomorno primetio jedan njegov savremenik: prelat raskošne pojave, blagoglagoljiv, izuzetno dopadljiv, bio je jedini u porodici koji je uspeo da iskoristi svoje povlastice, a da ne izazove mržnju. Njegov brat Pedro Luis, koji je nagomilao ogromnu količinu zaduženja i položaja – između ostalog, bio je i glavnokomandujući vojske papske države i rimski prefekt – nepogrešivo bi navukao na sebe mržnju čim bi se pojavio. Netrpeljivost i bes prema njemu imali su razloga da rastu, i rasli su u potaji. Jednog dana papa se razboleo: njegove muke dugo su trajale i bile pompezno tužne, na španski način: okružen rodbinom, duhovnicima i najodanijim saradnicima, između sveća koje su danonoćno gorele, uz duge psalmodije, papa leži na odru, na korak od smrti, dok se po gradu već dižu prve pobune. Pedro Luis nije bezbedan, jasno mu je da će uskoro morati da položi račune, razmišlja o herojskim gestovima iskupljenja, planira otpor. Ali, pored njega je Rodrigo, oprezan, prvi put primetan i prepoznatljiv. Poslednji je dan Kalistovog života, a prefekt Rima i glavnokomandujući papske vojske beži uz pomoć i podršku kardinala Rodriga i venecijanskog kardinala Barba, koji su ga ispratili sve do puta za Ostiju i tu ga ostavili da se bori s neprilikama i opasnošću: Orsinijevi su mu za petama, njegovi sopstveni vojnici su ga napustili, na izmaku snaga i izazivajući sudbinu, zatvorio se u tvrđavi Čivitavekija, među pouzdanim ljudima, čekajući zgodan trenutak da se vrati u Rim. Tamo ga je, 26. septembra 1458, sustigla smrt pod nerazjašnjenim okolnostima.


	Rodrigo je za to vreme, spokojan i srčan, usred narodne pobune, otišao u Baziliku Svetog Petra da se pomoli za papu na samrti: štiti ga kardinalska odora, ali još više njegov ugled. Dopustio je da opljačkaju njegovu palatu, uveren da će u toj pljački naći oduška najuzburkaniji duhovi, i to je bilo sve što je otrpeo, dok su ubijani i proganjani čak i Italijani, prijatelji porodice Bordžija, pripadnici njihove plaćene vojske. Kad je na Kalistovom licu zatitrao poslednji plamičak života, kad su se svi preplašili i razbežali, napustivši ga – rodbina, prijatelji, čak i sestre – Rodrigo je ostao i sam dočekao smrt starog pontifeksa.


	Previše je razloga imao naredni papa, Pije II, Eneja Silvio Pikolomini, umetnik i razborit čovek, otmeni humanista iz Korsinjana, da favorizuje porodicu Bordžija; pre svega zahvalnost – Pikolomini nije bio od onih koji zaboravljaju – prema Kalistu i samom Rodrigu, koji mu je dodelio odlučujući glas za uspon na papski presto. Ipak, upravo je iz tog vremena i iz pera toskanskog pontifeksa proistekao jedan od dokumenata koji bacaju novo svetlo na Rodrigov život; reč je o pismu upozorenja koje mu je u junu 1460. Pije II poslao u Sijenu, dok se nalazio u termama Banji di Petriolo.


	„Čuli smo“, piše Pije II na tečnom i otmenom latinskom, „da su se pre otprilike tri dana mnoge žene iz Sijene okupile u vrtovima Đovanija Bikija, i da si ti, ne mareći previše za svoje dostojanstvo, bio s njima od jedan do šest po podne, u društvu jednog kardinala koji bi, ako ne iz pristojnosti prema Svetoj stolici, onda bar zbog svojih godina, trebalo da ima na umu svoje dužnosti. Izvestili su nas da se plesalo na način ne baš pristojan: nijedan ljubavni užitak nije izostao, a ti si se vladao kao kakav mladi laik. Pristojnost nam ne dopušta da preciziramo šta se tačno događalo, da nabrajamo postupke čiji sâm pomen narušava tvoje dostojanstvo. Muževima, očevima, braći i ostalim zvanicama koje su dovele te mlade žene, zabranjeno je bilo da uđu, kako biste mogli što slobodnije da se zabavljate – vi i nekoliko vaših poznanika što ste naručivali plesove. Kažu da se u Sijeni samo o tome priča i da se svi smeju tvojoj površnosti... Da li udvaranje ženama, slanje voća i finih vina onoj koja ti je omiljena, celodnevno prepuštanje svakojakim zabavama i na kraju udaljavanje muževa kako bi mogao da daš sebi svu slobodu – da li sve to priliči tvom dostojanstvu, ostavićemo tebi da proceniš. Zbog tebe na nas gledaju s neodobravanjem i s neodobravanjem gledaju na uspomenu na tvog ujaka Kalista, koji ti je poverio toliko položaja i ukazao ti toliku čast... Ne zaboravi na svoje dostojanstvo i ne pokušavaj u društvu mlađarije i devojaka da stekneš ugled čestitog čoveka...“


	Pokušaj da se ove reči protumače kao odjek neosnovanih glasina besmislen je korak, koji je ipak preduzet. Uostalom, jasno je da su svi znali za to, budući da je ražalošćeni pontifeks dodao: „Ovde u termama mnogo je crkvenih dostojanstvenika i mnogo laika, a ti si svima njima glavna tema.“


	U prilog tome govori i pismo jednog izvestitelja, Bartolomea Bonata, koje je iz Sijene poslao mantovanskim markizima, takođe u julu 1460. Pismo govori o sablažnjivoj zabavi koja je, kako nas izveštava, upriličena povodom krštenja – i po imenu pominje onog vremešnog Rodrigovog kompanjona u bordžijskim zadovoljstvima, po imenu koje je papa Pije II tako strogo cenzurisao. Reč je o monsinjoru iz Roana, vrlo bogatom i vrlo razuzdanom šezdesetogodišnjem kardinalu D’Estuvilu, koji je bio suparnik Pija II na konklavi 1458. Sad su se neki kardinali urotili u korist Francuza, te su se u potaji okupljali po klozetima: mesto koje bi bilo prikladno, kako je kasnije istakao i sam Pije II, jednom takvom papi. Vrstan hroničar, bistar i brižljiv, Bonato je zabeležio:


	„Ne bih ni pisao vašim gospodstvima da nisam danas bio na jednom krštenju... u domu jednog ovdašnjeg gospodina, kojem su prisustvovala i dva prijatelja, monsinjor Roana i vicekancelar [R. Bordžija]: pozvani u voćnjak [pomenuti], izašli su, potom im je doneto i kumče. Na trpezi je bilo svega dobrog što nam zemlja daje i bila je to lepa gozba, ali pristupa nije imao niko ko ne nosi tonzuru... Jedan fini Sijenac koji nije mogao ući, dobro poznajući te krugove, izjavio je: ’Bogme, kad bi oni što će se roditi od danas za najviše godinu dana došli na ovaj svet u odeždi svojih očeva, svi bi bili sveštenici i kardinali’.“


	Sijena je tad rasprostrla, pod suncem ranog leta, prazničnu tapiseriju izatkanu još u stihovima Munje iz San Điminjana,7 koji je na ulicama video „gore girlande, a dole narandže“, što su ih iz pukog zadovoljstva bacale mlade žene s balkona ili uokvirene gotskim lukovima uskih prozora. U tom krajoliku gde je sve nalik skali lirskih tonova, gde se iz vrtova zasađenih ljiljanima prelazi u baršunastu senku čempresa, na ulice i trgove, u crkve u kojima još živi prigušen i anđeoski duh Svete Katerine, tu je Rodrigo Bordžija zacelo osetio tu životnu naklonost prema čulnim stvarima, koja, iako ne zadire duboko, pokreće na toplo sazrevanje čula i duše. Njegovih srećnih trideset godina privlačilo je žene, sudeći po rečima humaniste Gaspara iz Verone, „kao što gvožđe privlači magnet“, navodeći ga da usvoji pravila udvaranja koja su odlično oslikavala putenost njegovih želja: Šta je, zapravo, predstavljalo slanje egzotičnog voća i finih vina ženama koje su mu se sviđale, ako ne nagonski izraz čulnog muškarca da i fizički bude prisutan u životu tih žena? Pismo Pija II pogodilo je suštinu i moglo bi se pomisliti kako je nerado dočekano među tolikim uživanjima; ali Rodrigo mu je odmah odgovorio, iznevši brižljivo smišljene argumente, koji možda nisu zavarali pontifeksa, ali su ga naveli da bude malo popustljiviji. Uostalom, papa je i želeo da oslobodi svog kardinala vicekancelara svih optužbi; činilo se da je u njegovom ozbiljnom i nepokolebljivom odgovoru video tu želju Rodrigovu da mu bude oprošteno, koja, s druge strane, ne isključuje kajanje zbog onoga što se dogodilo tokom Rodrigovog boravka u Sijeni. „To što si uradio“, napisao mu je, „ne može biti bez krivice, iako je možebiti manje za osudu nego što mi je to preneto.“ Sugeriše mu, dakle, da ubuduće bude oprezniji; on mu je oprostio u uverio ga da će mu biti otac i zaštitnik sve dok se bude pristojno ponašao.


	Očigledno je da ovo pismo ni na koji način nije protivrečno prethodnom, štaviše, nedvosmisleno se ponavlja da se Rodrigovo ponašanje ne može opravdati, kako bi Španac to želeo; izražava se i izvesna seta zbog onoga što će uslediti, a što papa naslućuje, svestan da neće to moći da spreči: Rodrigo je, kako bi pokazao da se kaje, napustio Sijenu i osamio se u Korsinjanu. Tamo je pokazivao kako kažnjava sebe: ne toliko da bi prigušio svoju bujnu prirodu, koliko da bi joj dao oduška, išao je u lov, predvodeći po šumama, brdima i planinama toskanskih Apenina iznurujuće hajke, za koje su mu mantovanski markizi i prijatelji slali dresirane pse goniče i kopce. Da bi im zahvalio, kardinal je priznao kako bi, da oni nisu bili tako širokih svetonazora, „živeo u dokolici i bez ikakvih zadovoljstava“ i „trpeo napor pešačenja po tim neprijateljskim i divljim dolinama“. To jasno oslikava šta je za njega jezik pokajnika.


	Tako se Rodrigo popeo na papski presto s dostojanstvom i samouverenošću čoveka kojeg prati sreća, u vreme kad je tek zaplovio u šezdesete, koje su, za muškarca dobrog zdravlja, vrhunac zrelosti. Više nego briljantnim umom, isticao se mudrim pristupom državničkim poslovima, poznavanjem crkvene i pravne tematike, kao i nepogrešivom i blagovremenom političkom intuicijom. Nije se isticao velikim, ciceronovskim besedničkim umećem, kao što je to bilo uobičajeno među kardinalima toga doba, ali je njegov latinski bio čudesan primer snage i otmenosti, a njegovo izražavanje, bilo da je govorio na latinskom ili italijanskom, uvek je zračilo izvesnim urođenim darom da privuče; lep po raznovrsnosti akcenata, iznenadnoj melodičnosti i patosu, ubedljiv zahvaljujući sugestivnom tonu kojim bi papa, namećući sopstvenu istinu, naveo sagovornika da zaboravi onu neporecivu. U nastupu i pojavi Rodrigo teži ka pozorišnim efektima, bezmalo preglumljuje, a purpurna odora i drago kamenje uvek mu stoje savršeno, kao saliveni. U Rodrigu Bordžiji nema ničeg antinojskog: njegova lepota, koja se zasniva na idealima sasvim drugačijim od onih koji uzdižu proporcionalnost i pravilnost crta, ogleda se pre svega u ispoljavanju muževnosti, blistava je i u isti mah drska, isijava iz svakog njegovog pokreta, izvire iz punih usana, da bi vrhunac doživela u izraženom kukastom nosu, koji ističe njegovu snagu i osećajnost. Šezdesetogodišnjak koji još uvek voli žene, silovito i otvoreno, sa strašću podržava svoju decu, što su lepša i vitalnija, to se on više traži i pronalazi u njima, gleda ih kako bujaju, likujući svim srcem i dušom, što će savremenike navesti da primete: „Nikad ne videsmo ovako putenog čoveka.“


	Godine 1492. umro je Rodrigov prvenac, nazvan, po stricu, Pedro Luis, sin za kojeg je u Španiji osnovao Vojvodstvo Gandiju. Preminula je i Heronima, koja se udala u rimsku plemićku porodicu Čezarini. Isabela, druga kći, vodila je miran život u braku s rimskim plemićem Pjetrom Matucijem. To troje dece rodile su mu žene koje su istoriji ostale nepoznate. Ali papu Aleksandra naročito ushićuje četvoro najmlađih: Čezare, Huan, Lukrecija i Žofre. Njihova majka je Vanoca Katanei. Žena koju je Rodrigo Bordžija najduže voleo i uvek štitio živi u senci i naoko nema nikakav direktan uticaj na svog velikog zaštitnika; volela je i bila voljena, a deca su joj rasla kao vitki jablanovi pod okriljem očeve ljubavi. Čezaru je osamnaest godina, nosi svešteničku odoru i možda je u očevim mislima predodređen za trećeg papu Bordžiju; Huan ima šesnaest godina. Nasledio je Vojvodstvo Gandija od brata Pedra Luisa, a njemu je namenjena vojna karijera; obrazovanje dvanaestogodišnje Lukrecije povereno je papinoj rođaki Adrijani Mili Orsini; još se ne zna šta budućnost nosi malom Žofreu; izvesno je samo da u jedanaestoj godini ima titule i prihode kanonika i arhiđakona Valensije.


	Vanoca, kojoj je dugogodišnja strast kardinala Bordžije podarila mnoge radosti i udoban život, nije više u cvetu mladosti, i često viđa decu, ali ne živi s njima: njenim danima upravljaju društvene obaveze primerene njenom položaju; uvek je živela u svojoj kući, osim u onim kratkim razdobljima svog života kad je bila u braku, prvi put, možda samo formalno, sa izvesnim Domenikom d’Arinjanom, „zvaničnikom Crkve“, potom s jednim Milanezom, Đorđom dela Kročeom, za kojeg se udala oko 1480. S njim je imala sina, Otavijana, a živeli su u jednoj kući na Trgu Pico di merlo. Bila je to lepa kuća, podignuta nedaleko od doma kardinala Bordžije, okrenuta ka trgu, svetla i osunčana, za razliku od mnogih izniklih u uskim uličicama srednjovekovnog Rima, s nekoliko soba, cisternom za vodu, pa čak i s vrtom, koji je Vanoca zacelo volela ništa manje od svojih vinograda izvan grada.


	Tu je živela nekoliko godina, ali kad joj je umro muž, a nedugo zatim i sin Otavijano, preudala se i preselila na Trg Branka u četvrti Arenula, započevši novi život neveste svog poslednjeg izabranika, Mantovanca Karla Kanala, pristiglog iz kardinalske palate, čuvenog u svojoj maloj grupi prijatelja književnika, iz koje mu je, ni manje ni više nego Policijano posvetio svog Orfeja. Svadbeni poklon povodom Vanocine treće udaje bio je – osim miraza od hiljadu zlatnih dukata – mladoženjin položaj na pontifeksovom dvoru; veruje se da je Kanale bio nezadovoljan i ponižen, te da je svoje zvanje prihvatio smatrajući ga spasom od potpune propasti; štaviše, uzneo se, te se u njegovom bez sumnje pokornom tonu, kao i u tonu mantovanskih markiza, osećao izvestan autoritet.


	Vanoca je, skoro sasvim sigurno, bila lombardijskog porekla, mantovanskog ili brešanskog. Majka joj je bila izvesna Menika, koja je u jednom dokumentu iz 1483. potvrdila da je u poodmaklim godinama obudovela, kad joj je preminuo muž, slikar Jakopo. Njeni bliski rođaci bili su sinovi majstora Antonija iz Breše. U njemu možemo, skoro sasvim izvesno, prepoznati onog istog majstora Antonija iz Breše, klesara, koji je radio u palati „Venecija“, praveći od mermera, na lombardijski način, ukrase za vrata, prozore, kamine i cisterne, kao i za vrtove palate Pavla II. Porodica umetnika, iako skromnih, među kojima je, međutim, bilo i onih na visokim položajima; naime, jedan Antonijev sin, Đovan-Batista, postao je kanonik Crkve Santa Marija u Ulici Lata. Majstor Antonio iz Breše umro je pre 1483. Verovatno je on, kao pripadnik jednog udruženja zanatlija, bio najistaknutiji član porodice, i uspomena na njega s poštovanjem se čuvala; o delima Jakopa, manje poznatog slikara i Vanocinog oca, nema zapisa. Obojica su pripadala onoj brojnoj grupi lombardijskih vajara, inženjera, majstora graditelja, klesara i dekoratera, koji su došli sa severa da rade u palatama i crkvama novog papskog grada, nadmećući se s toskanskim radnicima. Moguće je da se Vanoca rodila u Rimu, no nema sumnje da je svom poreklu dugovala običaj da život prihvata kao žene iz Lombardije, realistično, ali s lakoćom i odlučno, a pandan njenoj bujnoj i veseloj prirodi bila je Bordžijina uzavrela krv. Dugo ju je voleo; voleo ju je čak i kad je zašla u za ono vreme poodmakle godine, to jest, kad se primakla četrdesetoj. Tad je rodila Žofrea, poslednje dete koje je podarila Rodrigu, a njen odnos s kardinalom trajao je već više od decenije. Praktično, kao da su bili u braku. A kao morganatska supruga, Vanoca je bila okružena diskretnom, ali bogatom i brojnom svitom, koja ju je svuda pratila kad bi leti ili na prve najave neke epidemije, koje su se svake godine širile gradom, otišla u neki od dobro snabdevenih i utvrđenih zamkova u vlasništvu Bordžija, u Nepiju, ili radije u Subijaku. Tu je Rodrigo, kao svi jaki muškarci koji veruju u budućnost, osetio potrebu i zadovoljstvo da gradi, te je ponovo sazidao veliko utvrđenje na istim srednjovekovnim zidinama pred kojima su okrutni i ratoborni opati iz Subijaka izgubili i dobili mnoge bitke. U tom boravištu na vetrometini, prostranom i bezbednom, Vanoca je raspolagala svojim vremenom i svojom svitom, čekajući da joj se kardinal pridruži. Kada bi pogledala odozgo iz utvrđenja, malo niže bi videla legendarni terasasti manastir, s njegovim sukobima, uspomenama na svece, careve, miroljubive i ratoborne monahe, kako uvučen i u stenu ukopan ljubomorno čuva svetinju: sveti istorijski lavirint fresaka koje kao da su u pokretu na iskošenim zidovima, dok svojim prizorima dočaravaju neuhvatljiva priviđenja. A za paganskih noći obasjanih mesečinom, dok je posmatrala između merlona na kulama, mogla je zamišljati da u dnu uske doline kojom teče ledeni sjaj Anijene vidi vitku golotinju demonskih venera kako prelaze mostić svojim malim račvastim stopalima i penju se put manastira – kao u legendi o Svetom Benediktu – ne bi li narušile mir i uzdrmale vrline monaha. Da li ju je podilazila jeza pri pomisli na zadovoljstvo koje ju je dovodilo u iskušenje? Ili se njen vedri lombardijski duh podsmevao priviđenjima?


	 


	U aprilu 1480, po svoj prilici u Subijaku, rodila se plavokosa devojčica koja će u istoriji ostati upamćena kao Lukrecija Bordžija. Na mesto njenog rođenja ukazuje Storia Sublacense8 don Alesandra Tumolinija, pouzdanog proučavaoca, koji je osim tog dela, zasnovanog na dokumentima iz arhiva manastira u Subijaku, iza sebe ostavio i rukopis hronike Ricordi sopra i cardinali commendatari,9 citiran i u delima drugih istoričara, ali u međuvremenu, nažalost, izgubljen. Nema razloga da posumnjamo u Tumolinijevu priču, utoliko pre što se, govoreći o Čezarovom rođenju, koje se takođe odigralo u tvrđavi, izvinjava žiteljima Subijaka što otkriva da je njihov grad pretrpeo i tu sramotu da svedoči dolasku na svet tog čudovišta Čezara Bordžije; ipak – zaključuje – to je istorijska istina.


	Svetle kose i sivoplavih očiju, samom svojom pojavom ljupka devojčica raznežila je srce svog oca, koji se, onako snažan i mrk, gledajući to rumeno lišce, veselo i spremno na smeh, zacelo osećao kao odbrambeni bedem te nezaštićene krhkosti; a svima je poznato kako se očinsko srce topi pred prizorom takve nežnosti. Nije poznato da li se u Rimu Lukrecija školovala u nekom manastiru, no kako je kasnije prednost davala ženskom dominikanskom Manastiru Svetog Siksta na Apijskom putu, pretpostavlja se da je od malih nogu tamo boravila bar kad je trebalo duhovno da se pripremi za velike verske praznike. I nema sumnje da je iz manastira potekao taj osećaj lične časti i dostojanstva koji ju je spasao od brodoloma u danima krajnje izgubljenosti – njena iskrena vera bez ijedne senke sumnje, posvećenost molitvi uz miris tamjana i ljubav prema duhovnoj muzici. Manastirski život, njena sigurna luka u mladalačkim godinama, ali i onim zrelijim, za nju nije toliko povratak veri, koliko je povratak prvoj veri: život joj je uvek izgledao bezbedno između šaptaja dečjih glasova i odmora od svih nadražaja oseta, u svetu lišenom čulnih naprsnuća.


	Kći moćnog kardinala, držana je kao malo vode na dlanu i ni na trenutak se nije morala zamisliti nad svojim položajem u svetu, osim da bi sa zadovoljstvom zaključila koliko je privilegovana. Viđala je žene papskog doma Inoćentija VIII, Teodorinu Čibo s kćerima, Batistinom i Peretom, kako idu u Vatikan i vraćaju se odande, cenjene i uvažavane kao prave princeze; svuda je bilo dece kardinala, koja se nisu razlikovala od dece vladara; a ona se zacelo osećala nadmoćnom zato što pripada porodici među čijim je precima bio i jedan papa, toliko povezana sa Crkvom i njenim dostojanstvenicima da se smatrala uzvišenom u svojoj veri u jednoj hijerarhiji koja nadmašuje sve druge.


	Lukrecija je ličila na oca u svojoj radosnoj veri u svakovrsna obećanja budućnosti: na njega je imala i uvučenu bradu, ali ta mana je na njenom licu postala tako tanana i neznatna da joj je ulivala ljupkost večne mladosti; plavokosa, svetlih očiju – boje koje kao da ukazuju na majčino severnjačko poreklo – prefinjene, nežne pojave ojačane silinom i vrelinom uzavrele španske krvi. Kao Špankinja se i osećala Lukrecija, koju je kasnije podučavala Adrijana Mila Orsini, nećaka Rodriga Bordžije, koja je o španskoj zemlji zacelo pričala kao o nekom mitskom mestu: dok ju je slušala, mala Lukrecija je stvarala sopstvenu priču, kao sva deca koja u rečima onoga ko ume da priča o sopstvenoj nostalgiji, ne prepričavaju ono što je bilo, već sopstvene snove; i možda je, radije nego društvene nauke kojima su podučavane žene iz visokog društva onoga doba, Lukrecija učila španski, i vođena odsečnim koracima mladih Katalonki, izvodila plesove iz svog zavičaja. Stoga su joj zacelo izgledali prirodno pregovori o udaji za jednog mladog plemića iz Valensije, započeti 1491. godine.


	Prvi zvanični čin u Lukrecijinom životu bila je, naime, veridba: 26. februara 1491. javni beležnik Kamilo Beneimbene, koji je veštom rukom vodio sve poslove porodice Bordžija, sastavio je bračni ugovor Bordžijine kćeri i don Kerubina Huana de Sentelesa, gospodara Val d’Ajore u Kraljevini Valensiji. Ugovor napisan na katalonskom predviđao je 30.000 timbri, delom u novcu, delom u nakitu i ukrasima – dar oca i braće nevesti. Lukrecija je kasnije te godine trebalo da otputuje u Valensiju, jer je bilo planirano da se venča kroz šest meseci. Činilo se, dakle, da je Lukrecijina sudbina utvrđena, a njeno ispunjenje blizu, te da će devojka uskoro krenuti put Španije. Ali nije prošlo ni dva meseca od tog prvog bračnog ugovora, kad je postignut novi dogovor u ime devojčice i don Gaspara d’Averse, petnaestogodišnjeg grofa od Pročide, koji je poticao iz valensijske porodice. Biće da su ambiciozni razlozi i nade podstakli kardinala Rodriga da izabere novog verenika za svoju kćer.


	Skoro je izvesno da Lukrecija nije upoznala ni jednog ni drugog pretendenta, ali je znala – nije bilo razloga da joj to prećutkuju – da je verena. Koje je ime, Kerubini ili Gaspare, podarila svojim devojačkim, zapravo detinjim snovima, nije poznato; možda nijedno, jer u jedanaestoj godini, iako je bila veoma zrela za svoj uzrast, snovi su svakojaki i zbrkani, bez uporišta u stvarnom životu, okrenuti izmišljenoj budućnosti, a jedina osećanja su strah, smelost i neka neuhvatljiva jetkost života. Sve nas tada, od našeg tela do našeg duha, preplavljuje i prestravljuje; a da bismo zaboravili na to neprijatno odrastanje, obaziremo se oko sebe, otkrivajući one uspele životne uzore u kojima se ističu divljenje i mašta. Ako je i Lukrecija tragala za sličnim uzorom, zacelo joj se prirodnim činilo da zastane pred jednom od dve žene koje su živele nedaleko od nje, obe izuzetne, mada pomalo sumnjivi uzori – Adrijanom Mila i Đulijom Farneze. S njima dvema počinju romani napisani o papi Aleksandru VI.


	 


	Pedro de Mila je, došavši u Italiju u vreme Kalista Bordžije, na španskom talasu koji je u to doba preplavio Apostolsku palatu, dobio kćer, verovatno u Rimu, kako to nagoveštava njeno klasično ime, Adrijana. Pedrova kći je ostala da živi u Rimu, kasnije se udala za Ludovika Orsinija iz velike orsinijevske dinastije, gospodara malog poseda u Basanelu nadomak Viterba. Godine 1489. Adrijana je ostala udovica, s malim jednookim dečakom kojeg su iz milošte zvali Orsino – Medvedić. Monoculus Orsinus, kako ga je nazvao vatikanski ceremonijal-majstor, doživeo je da u istoriji ostane upamćen kao muž rogonja. Orsino se oženio 21. maja 1489. Tog dana, u prisustvu kardinala Crkve Santa Marija u portiku Đanbatista Cene, vicekancelara Rodriga Bordžije, prelata, plemića i porodica Orsini, Farneze i Bordžija, beležnik porodice Bordžija Kamilo Beneimbene venčao je mladog Orsina i „divno, pošteno devojče“ Đuliju Farneze.


	Đulija je potekla iz drevne plemićke porodice koja je gospodarila posedima oko jezera Bolsena, u Kapodimonteu, Marti, Izoli Farneze; bile su to lepe i plodne zemlje, ali ne toliko da svojim gospodarima omoguće život velikaša. U zamku u Kapodimonteu živelo se između raskoši i bezmalo patrijarhalne jednostavnosti. Ali loza porodice Farneze dostigla je zrelost koja usklađuje i ističe sve urođene vrline; dovoljna je bila jedna prilika da porodica započne svoj uspon. Godine 1489. preminuo je Pjer Luiđi Farneze, ostavivši iza sebe četvoro dece: Anđela, sada glavu porodice, koji je, kao i mnogi njegovi preci, bio posvećen ratnim veštinama; Alesandra, vatikanskog protonotara, već na putu ka papskom prestolu (postaće papa Pavle III); Đirolamu, udatu za jednog od Pučijevih iz Firence; i Đuliju, miljenicu, tako mladu i blistavu, da je, čim je stigla u Rim, postala poznata samo kao Lepa Đulija. U tu legendarnu lepoticu, koja je trebalo da ostane zametak slave porodice Farneze, do ušiju se zaljubio Rodrigo Bordžija, koji je u to vreme još bio kardinal. Svoju palatu ustupio je za potrebe njenog venčanja upriličenog u „zvezdanoj sobi“, koja je tako nazvana verovatno zbog ukrasa na tavanici. Palata je bila poznata po raskošnom unutrašnjem uređenju. Zasenjujući čak i raskoš sopstvenog doma, obuzdavajući svoja protivrečna osećanja, pompezan u kardinalskom purpuru, Bordžija je prodornošću svog pogleda ostavio utisak na sve prisutne, uključujući i mladence. Oni su mu se, međutim, onako mladi i u toj mladosti na izvestan način nedužni, za mnoštvo njegovih siledžijskih poteza osvetili neobičnom međusobnom ljubavlju. Orsino je bez sumnje na svaki način bio u podređenom položaju u odnosu na svoju ženu, ali je, kako će se kasnije videti, imao šarm bespomoćne žrtve. Dugo se sumnjalo u teoriju da je Bordžija bio u vezi s Đulijom pre svog pontifikata; ali sad više nema mesta sumnji. Upravo je Rodrigo Bordžija, svojom rukom, napisao nešto kasnije kako se Adrijana „poslužila“ Đulijom dok je još bio kardinal. To znači da su njih dvoje odavno bili saučesnici; kako se Adrijana priklonila Rodrigu, nije nam poznato; još je manje poznato kako je došlo do toga da upravo ona, majka nesrećnog Orsina, postane posrednica u toj tajnoj vezi.


	Postavlja se još jedno pitanje: Da li je Adrijana zaista volela Đuliju onako kako je to predstavljala? Dogovor, taj zapanjujući dogovor između snaje i svekrve, ispoljavao se sasvim otvoreno i s jednostavnošću koja je, ako ne iskrenošću, svakako zračila prirodnošću. Kakvo je pomračenje, kakvo slepilo savesti moglo dotle dovesti? Možda su postojala razumna objašnjenja, do kojih bi se moglo doći praćenjem skrivenih puteva analize; možda bi se u tim odnosima otkrili nekakva mera, mudrost, čak milosrđe, koje pokreće jednu ili drugu i pokazuje da u tom dogovoru leži spas. Ipak, to je pre bio samo odraz Adrijaninog cinizma – cinizma žene koja je izvela računicu i usredsredila se na rezultat. Činjenica je da su te dve žene sasvim spokojno živele u istoj kući; posetioci su ih uvek zaticali zajedno, bilo da je reč o prijateljima, ili rođacima koji su molili da ih preporuče papi, ili izaslanicima s kojima se razgovaralo o državnim poslovima. Đulija se prepušta ljubavi, Adrijana upravlja tim zapletom zahvaljujući svom živahnom i mračnom umu, svom pouzdanom njuhu za sklapanje povoljnih poslova. Preduzimljiva žena, rešila je da žrtvuje sina pod uslovom da papa tu žrtvu nadoknadi materijalnim dobrima, i zato se do kraja zauzimala za Orsina u Vatikanu. Po svoj prilici je mislila kako će Rodrigov kapric proći, a imovina će ostati.


	U novembru 1493, Đulija Farneze je bezmalo zvanična Bordžijina miljenica: njoj se, kao i Adrijani i maloj Lukreciji, obraćaju visoki crkveni dostojanstvenici i vladari kako bi izdejstvovali povlastice od pape. Sve tri se druže u palati koju im je ustupio kardinal iz Santa Marije u portiku Đanbatista Ceno, koji je istoimenu palatu podigao 1484. uz same vatikanske zidine, levo od ulaza u papsku palatu. Lako se ulazilo iz jedne u drugu kuću, a bile su povezane i preko crkve, tako što se iz privatne kapele uz palatu ulazilo direktno u Baziliku Svetog Petra, a odatle u Sikstinsku kapelu. U tom lepom domu, koji je na prvom spratu imao takozvanu počasnu lođu i koji je kasnije verovatno izdeljen, kao, uostalom, i većina palata s kraja rimske renesanse, s prozorima „na krst“ ili u obliku polukružnog luka, s nizovima istih soba u kojima je prijatno sveže, živela je ženska svita draga Aleksandru VI. Tu je na okupu zaticao žene koje su u njemu budile očinsku nežnost ili strast i čula, zaticao je to neobično prijateljstvo, koje je bilo mešavina saučesništva i isprepletenih sklonosti. Dovoljno mu je bilo da pomisli na njih, pa da oseti kako smeh preplavljuje i najskrivenije delove njegovog bića.


	 


	Svi hrišćanski dvorovi, neki teška srca, poslali su izaslanike da se zakunu na odanost i poslušnost novom pontifeksu. U Rimu je bilo svečanih okupljanja, procesija, slavoluka ukrašenih distisima na latinskom, zbog kojih su se na posao bacili učenjaci s Rimske akademije, velikih službi u bazilikama Svetog Jovana Lateranskog i Svetog Petra, dok su humanisti na sastavljanju desetina govora do najmanjih detalja isprobavali svoje književno umeće. Ceremonijama je prisustvovao silan svet, i to su bile prilike za prve skandale na račun navodnog političkog ponašanja novog pape. Hroničari su stalno bili u potrazi za novim idejama, prateći čak i najmanje putokaze, otkrivali su nove miljenike koje je trebalo držati na oku, sklapati s njima prijateljstva i saveze koji bi u budućnosti mogli biti korisni, pravili planove i upuštali se u prognoze. Osim pape, zabave su – ništa manje bogate novostima za gladne političke pse goniče – priređivali i kardinali, pre svih Askanio Sforca, koji je sa odobravanjem dopuštao da ga zovu vicepapa i da mu se dodvoravaju, razmetao se raskošnom srebrninom, izdašan u ljubaznosti i prenaglašeno autoritativan u skladu s novostečenom moći. Čak je i Đulijano dela Rovere u svoju korist okretao prilike da priređuje zabave, pa kad su u Rim prispeli izaslanici kralja Napulja, u njihovu čast je postavio raskošnu predstavu Amfitrion.10 Zakletve i govori praćeni su i poklonima. Veoma daleka Švedska poslala je rasne konje i krzna retkih životinja, koja su verovatno poslužila kao postava Lukrecijinih i Đulijinih brokatnih ogrtača. Čitava ta gužva je tokom celog leta, sve do početka jeseni, zaokupila misli i pera izvestitelja, izaslanika i hroničara. Opšte uzev, vladari i narod nisu, kao što bi se možda pomislilo, bili nezadovoljni novim papom; u njemu su videli prefinjenog diplomatu koji je tokom tridesetogodišnje karijere vicekancelara postao svestrani stručnjak kojeg niko ne bi mogao zateći nespremnog. Ipak, pamteći „špansku najezdu“ u doba Kalista III, svi su strahovali od papinog nepotizma i nadzirali su njegov privatni život. „Papa je obećao da će učiniti mnogo s ciljem reforme papskog dvora, da će ukinuti razne sekretare i mnoge tiranske službe, decu držati podalje od Rima, unapređivati prema zaslugama, i priča se da će biti veličanstveni pontifeks“, piše iz Firence Manfredo Manfredi 17. avgusta. No, ako je i bilo onih koji su se zavaravali, uskoro su svi shvatili koliko su te reči, izgovorene u zanosu prvih dana na papskom prestolu, bile lažne i prazne. Bordžije su u talasima zauzimali Vatikan. Oni koji su već bili u Rimu ili Italiji prvi su stigli, praćeni onima iz Španije, muškarcima, ženama, decom, celim porodicama, ljudima upornim i nezajažljivim pri pomisli na bogatstvo koje im je prethodno papstvo već donelo na prag, mali narod okupljen oko svog vođe, pauci koji polako pletu mrežu rođačkih odnosa.


	Aleksandar VI nije gubio vreme: čim je izabran, predao je svoju nadbiskupiju u Valensiji sinu Čezaru; a 31. avgusta je, na tajnom zasedanju konzistorijuma, svog nećaka Đovanija Bordžiju, nadbiskupa Monreala, imenovao za kardinala. „Tako je to dobro izveo“, primetio je Đanandrea Bokačo, „da su ga svi kardinali preklinjali da ih unapredi.“ Kardinalski kolegijum još nije sasvim izgubio poverenje u papu, uostalom, u tim danima kardinali elektori bili su zasipani povlasticama na bordžijanski način. Bilo bi previše očekivati da samo papini rođaci budu isključeni iz raspodele. Novi kardinal Đovani Bordžija smestio se u Apostolsku palatu, kako bi mogao da se nađe papi u svakoj prilici, budući da je, kako kaže jedan od naših izvestitelja, bio „čovek vrlo sposoban i preduzimljiv“; dva meseca kasnije, još jedan Bordžija – papin imenjak Rodrigo – uzeo je sobu u Vatikanu. Rođak pape Aleksandra VI dobio je položaj koji je dotad pripadao Domeniku Doriji – postao je kapetan garde u palati. Mnoge Bordžije su morale da zauzdaju moć Askanija Sforce, te je Đulijano dela Rovere, koji je prvi to primetio, podržao Đovanijevo imenovanje za kardinala. Milanskom kardinalu nije mnogo trebalo da shvati kako će sa Špancem morati da bude lukav. Već se pričalo da će Aleksandar VI biti „pontifeks koji će delati po sopstvenom nahođenju, ne poštujući tuđe mišljenje“. I Askanio je živeo u Vatikanu, uz papu, nadzirući ga izbliza da mu nešto ne bi promaklo. Bio je uznemiren, nanjušio je opasnost. Vesti koje su kružile nisu nagoveštavale ništa dobro. „Ovde mnogi praktikuju da se orode s papom preko one njegove nećake [o Lukreciji su govorili kao o papinoj nećaki tokom prvih meseci njegovog pontifikata]. Svakom muškarcu se daje nada: i kralj [Napulja] je u igri.“ Ali kardinal Askanio ga je izbacio iz igre, dobro znajući je papa Aleksandar VI previše slab prema mlađanoj kćeri da ne bi poželeo da njenu sudbinu veže za nekog iz porodice Sforca.


	U Milanu je tada na vojvodskom prestolu bio direktni naslednik porodice Sforca, jadni Đangaleaco Sforca, momak bolešljiv, izmučen, istini za volju, od zadovoljstava i sloboda koje mu je omogućavao rođeni stric Ludoviko Mavar. Ludoviko je bio jedan od onih koje žudnja za moći razdire jače nego sama želja za životom. A njegova žena, Beatriče d’Este, iz ferarske vojvodske dinastije, jačala je te ambicije svojima, koje su bile gotovo okrutne. Kad je Aleksandar VI postao papa, Beatriče d’Este nije napunila ni dvadesetu, a već je znala šta hoće i bila sigurna kojim putem treba da krene da bi stigla do cilja. Krajnje kapriciozna žena, u malo čemu privlačna, prefinjenog uma i gorda, iz dna duše je mrzela onu koja joj je, prema njenom mišljenju, ukrala istaknut položaj milanske vladarke – Đangaleacovu ženu, nesebičnu Isabelu Aragonsku. Ako se za krupne događaje koji su usledili, možda nužni u tom istorijskom trenutku, ne može okriviti jedna žena, činjenica je da nije bilo prikladnije osobe od Beatriče kad je trebalo podstaći Ludovika da u Italiju pozove strance koji će pritisnuti i rasterati pripadnike omražene aragonske dinastije. Ona je bila duša – demonima zaposednuta duša – borbe koju su Sforce vodile protiv Napuljskog kraljevstva; i mada ne bez senke ljubomore (mislim da ne postoji nijedno pismo koje je Beatriče uputila Lukreciji verenici i nevesti), i ona je odobrila Askanijev plan, kako im ne bi izmakao tako važan zalog kao što je papina kći.


	Askanio je odmah stao da prebira po svojoj familiji, od bliskih rođaka, sve do bočnih grana. Upravo tu je naišao na jednog Sforcu u drugom stepenu srodstva, Đovanija, koji je nosio titulu grofa od Kotinjile i gospodara Pezara, malog papskog poseda na razmeđi Marki i Romanje. Činilo se da su se u njemu stekle sve poželjne osobine. Obudoveli dvadesetosmogodišnjak (njegova pokojna žena bila je izvesna Madalena iz porodice Gonzaga), s obrazovanjem iz društvenih nauka i skoro bezizražajne pojave (ovo „skoro“ mu je išlo u prilog), ali otmen u ophođenju i životnim izborima, veoma podložan taštini, a još više interesima; odan, bezmalo potčinjen razmetljivoj nadmenosti svojih rođaka iz Milana. Što je više o tome razmišljao, kardinal Sforca je bio sve zadovoljniji svojim izborom. Taj brak ne bi mnogo koštao porodicu, zato što je gospodar Pezara imao malu ali nezavisnu državu. U najgorem slučaju, prihodima s njegovog imanja dovoljno bi bilo dodati neki vojni čin u milanskoj vojsci; a papa bi već i sam doprineo zetovoj bogatoj budućnosti. Uz takva obećanja i ostale argumente porodice, mogao je biti siguran da će Sforca iz Pezara poći putem na koji će mu on ukazati. Tako je i bilo.


	Đovani Sforca je ubrzo pozvan u Rim. Došao je sredinom oktobra 1492, u potaji, a pre no što je ušao u grad, zaustavio se kod Askanija u tvrđavi u Nepiju, jednom od najvelikodušnijih Bordžijinih poklona svom velikom elektoru. Poslednjeg dana oktobra ušao je u Rim i smestio se u dom kardinala Crkve Svetog Klimenta, Domenika dela Rovera; primio ga je papa, možda se video i s Lukrecijom, sve to u strogoj tajnosti, te je i iskusnim hroničarima trebalo malo vremena da dokuče o kakvim je manevrima reč. Đanandrea Bokačo je isprva verovao da je Sforca došao u Rim na pregovore o mirazu izvesne gospe Kostance, čak je zaključio da je gospa Kostanca „proigrala svoj miraz“, budući da su Sforce posredstvom izuzetno moćnog Askanija mogli da izdejstvuju zaštitu i velike povlastice. Ali potom piše: „Sad mi je jasno šta se zbiva“, i pruža tačne uvide o braku o kojem se pregovara u Vatikanu.


	Još jedan koji je shvatio šta se zbiva, čak i pre oštroumnog modenskog biskupa, bio je jedan od Lukrecijinih verenika koje papa više nije uzimao u razmatranje, jer je svoju decu već video kao buduće moćnike, u braku s članovima vladarskih porodica, kao osnivače dinastija. I dok je don Kerubino de Senteles mudro ćutao, don Gaspare d’Aversa bio je na vreme obavešten – možda ga je obavestio neko kome Lukrecijin brak s jednim Sforcom nije bio po volji. Kako god bilo, Seneteles je došao u Rim, gde je boravio u isto vreme kad i Đovani Sforca. Sa opreznošću koja je bila deo njegove prirode, gospodar Pezara se skrivao i izlazio samo noću; držanju obazrivog miljenika Španac je suprotstavio sopstveno, sasvim suprotno: imao je svoj bračni ugovor u džepu i, uz podršku i odobravanje oca, zahtevao je audijencije koje su mu odbijane, bahatio se na španski način, pričao unaokolo kako je odlučan u nameri da ne odustane, da je kralj Španije na njegovoj strani, kako će se, budu li ga izigrali, žaliti svim moćnicima hrišćanskog sveta.


	Bile su to lažne žalopojke; slušaoci, prevejani ljudi prekaljeni u višegodišnjoj diplomatskoj službi, verovatno su se pitali koliko će ta pobuna koštati papu. Izgleda da je koštala tri hiljade zlatnih dukata – podatak više moguć nego pouzdan. Aleksandar VI je, naravno, uhvatio Špance, oca i sina, u takvu mrežu energičnog odbijanja i tobožnjih ustupaka, da je na kraju, 8. avgusta, sastavljen nov dokument, ali ne o raskidu ugovora, već o odlaganju sklapanja braka. U tom dokumentu je postojala klauzula koja mladiću iz Valensije zabranjuje da se oženi u toku narednih godinu dana, kako bi se za to vreme „stekli povoljniji uslovi“ da se on i Lukrecija venčaju. Šta je Aleksandar VI imao na umu kad je diktirao tu klauzulu, teško je zamisliti. Možda je hteo da postavi zamku u koju će tvrdoglavi verenik upasti i vratiti slobodu Lukreciji. Đovani Sforca je, s druge strane, svima koji su mu pričali o don Gasparu odgovarao da je on miran; kad se vratio u Pezaro, poslao je u Rim svog zastupnika, gospara Nikola iz Sajana, koji je doktorirao pravo na Studijumu u Ferari. Zastupnik je, prepreden kao što i dolikuje, trebalo da napravi sporazum. Lukrecijina sudbina sad je bila izvesna: postaće grofica Pezara.


	Za Ferdinanda I Napuljskog taj novi dokaz milanskog uticaja u Vatikanu bio je težak udarac. Stari kralj je u Kastel Nuovu, naspram pitomog i predivnog krajolika što se prostirao između mora i Vezuva, osećao da se bliži pad njegove dinastije, i mada siguran da je sam ne može spasti, grčevito se držao svog gorkog žilavog života, već spreman na očajnički otpor. Shvatio je tada da će morati lično da se zauzme, te je poslao u Rim jednog od svojih sinova, vladara Altamure, Federika, jednog od najcenjenijih pripadnike dinastije Aragona, sasvim drugačijeg od naslednika prestola, Alfonsa Kalabrijskog, čiju su mračnu svirepost mnogi spoznali. Federiko je morao da prenese kraljevu spremnost na poslušnost, da oprezno postavi temelje za bračni savez koji će imati jednaku težinu kao onaj sa Sforcom. Mladi obrazovani vladar, prijatelj književnika i učenjaka, rado je otišao u Rim, gde je odseo u kući kardinala Đulijana dela Rovera na Trgu Svetih Apostola, u uporištu u kojem je zaštitu nalazila i porodica Kolona. Između mnogih počasti, doživeo je da ga primi i Aleksandar VI, koji mu je darovao blagosloveni mač i rado se družio s njim. Federikova vedrina i visprenost prijale su papi, ali ne toliko da zaboravi sopstvene planove i interese; Aragončeva misija je propala, te se kući vratio obasut počastima i razočaranjima.


	Istini za volju, izrabrali su potpuno pogrešan trenutak: veliki saveznik kralja Napulja, kardinal Đulijano dela Rovere, tih dana je zadao udarac papi, jer se zauzeo, u ime Virdžinija Orsinija, da se ovome prodaju neki posedi među najvažnijima za bezbednost papske države. Reč je o posedima Angilara i Červeteri, s kojih je nadgledan put između Rima i Čivitevekje. Kad se saznalo da je Orsini vrhovni zapovednik trupa kralja Ferdinanda i da je novi feud kupljen zahvaljujući novcu Aragonaca, u Vatikanu su zacelo shvatili kakvu opasnost predstavljaju ti istureni položaji Napulja na teritoriji Crkve. Aleksandar VI se žalio konzistorijumu, ali Đulijano dela Rovere se pobunio, zagrmevši svojom glasinom kako je to manja opasnost nego da su te zemlje pale u ruke nekom rođaku Askanija Sforce. Ta scena je ražestila papu, te se Đulijano, kojem su poznati bili njegovi izlivi besa u tajnosti, sklonio u Ostiju, u tvrđavu sazidanu po uzoru na vojna utvrđenja, zidana grubim i jednostavnim stilom kakav je u XV veku negovao Firentinac Bačo Ponteli.


	Sve je oko Aleksandra VI ukazivalo na rat i svakoga dana izbijali su neredi na granicama papske države. Kako bi se obezbedio i zastrašio neprijatelje, primenio je preventivnu taktiku i odlučio se za odbrambeni savez crkvene države. Savez za koji se, suvišno je i reći, postarao Askanio Sforca, a koji je obuhvatao Milano, Feraru, Sijenu i Mantovu. Proklamovani cilj saveza bila je odbrana pape od svakog potencijalnog pokušaja napolitanskog osvajanja. Kad je, 24. aprila 1493, obnarodovano sklapanje saveza, kralj Ferdinand je shvatio da stvari za njega kreću po zlu, te je svom rođaku, kralju Španije, napisao pismo koje je zapravo bilo očajnički poziv u pomoć, a ujedno i optužba na račun pontifeksa, budući da je naveo njegove sramotne i drske postupke. Potom je, pošto je poslao pismo, kralj pokušao da pridobije onoga kojeg je tako teško optužio, te mu je ponudio sjajne bračne saveze, ne bi li time poništio efekte pretećeg saveza. Kralj Ferdinand je smislio da veže papu dvostrukim vezama, tako što će dvojici njegovih sinova dati ženu i državu: Čezaru, papinom prvencu, koji je, iako nadbiskup Valensije, položio tek prve redovničke zavete, te je bez skandala mogao da skine svešteničku odoru (momak je priznao da nema sklonosti ka svešteničkom pozivu), nudio je jednu aragonsku princezu koja bi mu u miraz donela Principat Salerno; Žofreu, najmlađem, takođe princezu iz iste dinastije, s drugim mirazom. Ali teško je bilo zamisliti da bi Askanio Sforca bez velike borbe dozvolio da se dogodi nešto tako važno, te je plan sa Čezarom propao. Onaj sa Žofreom je odložen, ali se za to vreme aktivno radilo na Lukrecijinoj udaji za Sforcu. Okružen spletkama, Askanio je shvatio da mora biti brz kako bi obezbedio makar taj brak.


	 


	Grof od Pezara se pripremao za venčanje. Osećao se kao važna ličnost zahvaljujući papi, dobio je visok čin i zapovednički položaj u milanskoj vojsci, uz sjajnu platu. Mnogi su želeli da mu ospore pravo na taj brak i zavideli su mu na nevesti, na toj vrlo mladoj, još nedozreloj devojci, koja je očevo srce držala u svojim devojačkim rukama. Znao je da devojka ima zadivljujuće kolekcije odeće i nakita – samo će venčanica koštati petnaest hiljada dukata – da će nevesta dobiti veoma vredne poklone i koliko će skupocen nakit nositi i njen brat, veliki vojvoda od Gandije, najelegantniji mladić u Rimu, s najraskošnijom odećom. Istaći se bar koliko i oni, razmišljao je grof od Pezara, njegova je dužnost prema novim rođacima, nešto što mu nalaže pristojnost. No kako su njegove škrinje bile skromne, već se osećao poniženo. Dobro bi mu došla pre svega neka filigranska zlatna ogrlica, jedan od onih radova renesansnih juvelira koji su simbol moći, bogatstva i sklonosti onoga ko ih nosi. Đovani je odlučio da pozajmi ogrlicu od markiza od Mantove, brata svoje pokojne žene; a Gonzaga je bio presrećan što može da mu pozajmi nekoliko najfinijih komada nakita iz svoje zbirke i tako iskaže zahvalnost onome kome je suđeno da postane „mili sin pape Aleksandra VI“.


	 


	U Rimu, za to vreme, čim je 2. februara 1493. gospar Nikolo iz Sajana u svojstvu zastupnika i po ovlašćenju venčao Lukreciju i potpisao, u ime svog gospodara, bračni ugovor, nevesta je počela da prima zvanice i predstavnike vladarskih kuća, koji su dolazili da joj čestitaju. U tome su joj pomagali Sajano i, naravno, Adrijana Mila, koja se u tim razgovorima razmetala svojim pompeznim kićenim španskim i svojim darom za spletkarenje. Biskupu Modene, koji je došao da čestita nevesti u ime vojvode i vojvotkinje od Ferare i na sve načine pokušavao da se dokopa kardinalskog šešira za Ipolita D’Estea, vojvodinog mlađeg sina, kao i obično odgovorila je Adrijana: rekla je da je nekoliko puta razgovarala s papom o tom slučaju i da i te kako ima izgleda; na kraju je dodala: „svakako ćemo uspeti, kardinale“, razmećući se živopisnom množinom, koja podseća na množinu veličanstva i bliskost s papom, hvališući se sopstvenim jezikom miljenice. Jasno je kako je Lukrecijinih trinaest godina nestalo pod njenim „briljantnim“ tutorstvom. Načas se učinilo da se njena sudbina menja, jer se saznalo, i širom Italije se pronela vest da papa pregovara o kćerkinom braku u Španiji, i to s grofom od Prade. No to je bio samo vešt manevar kako bi se zavarali oni koji su hteli da postave prepreke Lukrecijinoj udaji za Sforcu. Bila je to klopka u koju su pali tadašnji hroničari, a pali su i kasniji istoričari, uključujući i Gregorovijusa. U jednom pismu koje je do danas bilo nepoznato, Đanandrea Bokačo izveštava vojvodu od Ferare o nečemu što mu je kardinal Askanio otkrio sub sigillo confessionis,11 „iz najboljih namera i mnogih razumnih razloga, ta stvar [sklapanje braka sa Sforcom] drži se u tajnosti, dok se pokazalo korisnim udati je u Španiji“. Na kraju, pošto je venčanje zakazano za 23. april, na Dan Svetog Đorđa, odloženo za maj, odlučeno je da se obavi 12. juna 1493. godine.


	Leta su u Rimu vrela, ublažena prijatnim strujanjem vazduha: kad nebo osvane tako dramatično plavo da se čovek i nesvesno ponada nekom oblačku naspram te duboke i suve plaveti, iznenada se digne vetar, hitar i vragolast kao morski dašak, šmugne zavlačeći se u najzabačenije ćoškove i gradske uličice, šaljivim pokretom, bezmalo muzičkim motivom podiže predmete i raspoloženje. Biće da je isti motiv pratio i svadbenu povorku koja je u nedelju 9. juna na konjima stigla pred rimske zidine, naoko uistinu dostojna budućeg zeta jednog velikog vladara. Na čelu su bili konjušari u tunikama od brokata, pratili su ih momci u raznobojnoj svili, kojima su radost, bezbrižnost i polet ulivale dosetke jednog lakrdijaša, sveštenika Mambrina, u baršunu i sa zlatnom kapom. Dvorani rimskih kardinala su u velikom broju izašli pred Kapiju naroda da sačekaju mladoženju, kojem je venecijanski izaslanik održao kratak pozdravni govor, iskazavši tako očinsku blagonaklonost Mletačke republike prema dalekoj pezarskoj državici. Potom se svi zajedno peške zaputiše praćeni veselim zvucima flauta i malih truba: živahna povorka, svetlucava na izdašnom suncu, prošla je pored palate Svetog Marka, preko Cvetnog trga, izbila na most podno Zamka Svetog Anđela, a odatle nastavila ka tvrđavi, malo skrenuvši s puta ne bi li prošla pored nevestine kuće.


	Lukrecija je uveliko bila spremna, doterale su je vešte ruke provodadžike Adrijane Mile: primala je čestitanja i izraze najlepših želja od rimskih plemkinja koje su došle da uveličaju njenu radost i osetila, možda prvi put u životu, opojni metež u kojem je upravo ona bila u središtu pažnje, okružena pogledima i brigom. Ali čim je kucnuo čas i začuli se prvi udaljeni zvuci truba, žene i devojke su se sjatile na prozorima, ostavivši nevestu samu na njenoj lođi. Trg se za tren oka ispunio svetom, pojaviše se konjušari, ljudi bliski kardinalima, izaslanici, a među svima njima – mladoženja. Svi muškarci, od najbeznačajnijeg paža do najozbiljnijeg izaslanika, uperiše poglede u Palatu Santa Marije u portiku: tu je, u papskom gineceju, bila Đulija Farneze, o kojoj se toliko šaputalo (de qua est tantus sermo), tu su i rođake Inoćentija VIII, Orsinijeve, žene iz porodice Kolona i ostale čuvene plemkinje; a tu je i Lukrecija, koju papa voli „u najvećoj meri“, ističe se na suncu sa svojom veoma dugom plavom kosom, koja joj se preko ramena tako krhkih pod teškim brokatom spušta kao zlatni zmijuljci sve do detinjih bokova. Đovani Sforca zauzdava konja, zastaje ispod lođe, pogled mu susreće Lukrecijin, načas je to susret muškarca i žene, žene i muškarca. Ali mladoženja je naučio svoju ulogu i zna kako da izvede reverans ka prozoru u kojem blista ta glava ukrašena dragim kamenjem. Odozgo, Lukrecija odvraća naklonom u skladu s etikecijom; družina potom nastavlja put, ulazi u Vatikan, gde papa čeka okružen petoricom kardinala. Grof od Pezara ulazi, zatim se spušta na kolena pred svojim izuzetnim, veličanstvenim tastom, i u kratkom obraćanju na latinskom, preporučuje se i nudi mu i sebe i svoju državu. Odgovor je blagonaklon. Posle zvaničnog prijema, mladić i njegova svita smestili su se u palatu kardinala Alerije nadomak Zamka Svetog Anđela.


	Tu nailazimo na – i na tome se valja zadržati – ceremonijal-majstora papske palate, Đovanija Burkarda, kojeg po italijanski zovu Burkardo. Taj Nemac iz Strazbura, koji je svoj položaj platio četiri stotine zlatnih dukata, a živeo je između vatikanskih odaja i kuloara, čuven je po tome što je u dnevniku na latinskom (prilično nezgrapnom latinskom) pribeležio sve važne događaje koji su se pred njegovim očima zbili dok je službovao u papskoj državi. Iako je njegov pogled bio duhovno kratkovid, zacelo je reč o jednom od najvažnijih svedoka života Bordžija u Rimu; samo što se istoričari i dan-danas pitaju treba li i u kojoj meri njegovo svedočenje prihvatiti kao verodostojno. Treba reći da je Burkardo bio sklon izmišljotinama. Onima koji su strpljivo prelistavali njegov dnevnik, Liber notarum, prepun detaljnih opisa ceremonija i pravila dvorske etikecije, prirodno je bilo da poveruju u napisano, da u tom pedantnom i organizovanom duhu prepoznaju ugled i ozbiljnost časnog, te prema tome i pouzdanog činovnika. Tako se neprimetno stiže do stranica oskudnih i malobrojnih, ali zapaljivih, na kojima se iznose najstrašnija zapažanja protiv Bordžija, uključujući i Lukreciju. Burkardo se nikad ne bavi ogovaranjima, nikad ne raspravlja, malo kad izrazi svoje mišljenje; no upravo se u toj upornoj verbalnoj uzdržanosti i uzdržavanju od dubljeg istraživanja krije zagonetka tog čoveka. Jasno je da je on van svake sumnje, budući da je na više od hiljadu strana strpljivo pokazao da se bavi samo onim što je u granicama njegovog položaja. Čak i da je istina kako je, unevši u to okruženje svoj skučeni puritanski duh, mogao na pogrešan način da protumači događaje, čak ni taj argument ne ide u prilog opovrgavanju istinitosti njegove priče, jer treba priznati da iz njegovog pera ne proističu optužbe na račun Bordžija, već samo hladni i brižljivi, na neki način vrlo smerni opisi skarednosti kojima je on, kao ceremonijal-majstor, možda čak i prisustvovao. Iz priče o Bordžijama ne možemo izostaviti Burkarda, utoliko pre što na to o čemu on pripoveda često nailazimo u prepiskama njihovih savremenika, koji svakako nisu znali za Burkardov dnevnik. Ceremonijal-majstor iz Strazbura izlazi na našu scenu u junu 1493. On je priređivač procesija i prijema, pravi režiser, koji se pre svega stara da se ceremonija venčanja papine kćeri obavi kako treba.


	Nove odaje u Vatikanu, gde je Pinturikio već počeo da slika pejzaže i vrtove, figurativne scene koje kao da treba da dokažu postojanje prefinjene i živopisne plemenite čovečnosti, bile su bogato ukrašene, ali ne i pretrpane nameštajem: u dekorisanju su se, osim na raznobojne ramove, oslanjali na orijentalne tepihe na podu, svilene tapiserije okačene duž zidova ispod slika; na hoklice i klupe, baršunaste jastučiće – i sve je to bilo uredno raspoređeno. A iznad svega toga uzdizao se papski presto, zapravo prestolja, jer ih je bilo dva, jedan u velikoj dvorani, gde će mu biti predstavljane zvanice, drugi u manjoj sali, u kojoj će se obaviti ceremonija. Po nevestu je trebalo da ode vojvoda od Gandije, a on je bio kao rođen za takve živopisne dužnosti. Na sebi je imao ogrtač u francuskom stilu, do poda dugačak, sačinjen od upletene zlatne žice, s rukavima jakne gusto izvezenim krupnim biserima; okitio se ogrlicom od rubina i bisera, a na glavu stavio beretku s blistavim dragim kamenom.


	Kucnuo je i čas za ceremoniju tog 12. juna pre podne. Prve su došle pozvane plemkinje, toliko uzbuđene zbog tog svečanog dana da su, nagrnuvši, zaboravile da kleknu pred pontifeksom, na zgražavanje ceremonijal-majstora Burkarda, koji je u toj rasejanosti video znak teške moralne anarhije. Osmorica kardinala okupljenih oko pape čekali su mladoženju, po kojeg su poslali, „uz svu pompu“, čitavu bulumentu prelata. I on je bio u dugačkom ogrtaču izatkanom od upletene zlatne žice, pa ako i nije imao raskošan nakit kao vojvoda od Gandije, na grudima mu je blistala ogrlica pozajmljena od markiza od Mantove, koju je mantovanski izaslanik odmah prepoznao. Odmah nakon Sforce pojaviše se, s melodramskim prizvukom skliznuvši u salu kroz tajna vratanca u zidu, papini stariji sinovi, Huan, koji je, isprativši sestru u unutrašnje odaje Vatikana, došao da je sačeka sa ostalima, i Čezare, u svojoj jednostavnoj biskupskoj odori, koja je umnogome odudarala od bratovljeve raskošne odeće. O odeždi vojvode od Gandije moglo bi se štošta reći, budući da ni u ono vreme nije bilo uobičajeno videti na jednoj osobi drago kamenje vredno pedeset hiljada dukata. Sobe Bordžijinog stana nisu bile mnogo velike, te su zvanice, izuzetne koliko i povod njihovog okupljanja na tom mestu, već napravile gužvu; predstavljeni su ljudi na visokim vojnim i civilnim položajima, smenjivala se čuvena imena, pronosili se glasovi i zapaljive zanimljivosti. Strani izaslanici nisu imali dovoljno očiju da sve primete.


	Najavljena je nevesta: pojavila se u venčanici i s nakitom, lepa i možda još dirljivija zbog načina na koji je izigravala odraslu ženu, otkrivajući pritom čednu devojčicu. Jedno ljupko crno devojče, lepe blistavocrne kože, hitro kao gušter, pridržava joj raskošan šlep, kakvi su se nosili u to doba. Pored Lukrecije su, s jedne strane, Đulija Farneze, na kojoj su se zaustavili svi pogledi, zaslepljeni od pohote, a s druge, kći grofa od Pitiljana, Lela Orsini, koja se udajom za Đulijinog starijeg brata Anđela orodila s porodicom Orsini. Za njima su ušli unuka Inoćentija VIII Batistina Aragonska, markiza od Đearača, tako elegantna da su je zvali „izumiteljkom svih ženskih moda svoga vremena“; i njen šlep je nosila jedna crnokosa devojka. Usledile su ostale plemkinje, njih sto pedeset ukupno. Dvorane, već dupke pune, sad su vrile od sveta. Tu su svi članovi porodice Bordžija i, naravno, Askanio Sforca, koji likuje sa svojim odanim Sanseverinom koji mu stoji uz bok, kao i kardinali, nadbiskupi, rimski gospodari, senatori, italijanski i španski plemići, crkveni izaslanici, glavni zapovednik crkvene vojske, kapetan papine garde, oficiri i gardisti. Lukrecija prilazi lakim korakom, vođena nekim unutrašnjim ritmom („kreće se tako ljupko da se čini da se ne pomera“, reći će kasnije jedan hroničar). Prilazi i Đovani Sforca. Mladenci su klekli na zlatne jastučiće pred papom, a odmah zatim, u tišini koja je zavladala, oglasio se beležnik Beneimbene, postavivši ritualno pitanje. „Da, i to drage volje“, odgovorio je Sforca, „Da“, ponovila je Lukrecija. Biskup Konkordije,12 ime koje je predstavljalo povoljan znak, stavio im je prstenje, dok je grof od Pitiljana držao visoko iznad njihovih glava mač izvađen iz korica. Potom je došao red na biskupa da održi lep mali govor o bračnoj svetinji koji je bio koliko prikladan, toliko i beskoristan.


	U vazduhu su se osećale iskre prisnosti, bezmalo ljubavnih sloboda, koje se razgorevaju čak i na najuzdržanijim svadbenim veseljima, a ovde su, s obzirom na temperament i običaje pripadnika klana Bordžija, pretile da zapale vazduh. Stoga je jasno da ništa nije shvatio onaj ko je birao prigodnu pozorišnu predstavu, pa izabrao Plautove Menehme, izvedene na latinskom, jeziku originalnog teksta; nije teško zamisliti zašto ta komedija nije naišla na dobar prijem kod zvanica. Upravo je papa prekinuo predstavu na polovini, možda podstaknut zevanjem koje se naziralo u izvijanju usana jedne dame, koja je daleko više cenila savremenu nego drevnu umetnost. S druge strane, sa zadovoljstvom je saslušana ekloga u čast mladenaca, koju je sastavio Serafino Akvilano, „vrlo pročišćena“, prema rečima jednog hroničara, misleći pritom da je pesma napisana u klasičnom stilu, sa simboličkim i mitološkim referencama koje je pesnik, umešan posrednik sopstvene darovitosti, znao da oživi melodičnom i zanesenom ljupkošću koja se i dan-danas oseća u njegovim najboljim stihovima. Serafino je bio miljenik dvorova krajem XV veka i iz tog života na dvorovima proistekla je besprekorna veština smišljanja alegorija u kojima je ukrštao imena i rodbinske veze, težnje i želje vladara koji su naručivali njegova dela: sastavljao je laskave i jasne zagonetke s referencama na aktuelnosti iz života. Na kraju je stiglo i osveženje, ocenjeno kao bogato, ali bez „izvikanih jela“, to jest gastronomskih čuda. Potom se prešlo na deserte, marcipan, ušećerene bademe, odzvanjao je smeh žena zadovoljnih što napokon mogu da se pokažu, a prilikom posluživanja poštovalo se pravilo etikecije prema kojem je najpre posluživan papa, zatim kardinali, mladenci, žene, sveštenici, a na kraju i ostale zvanice. Ostaci se nisu vraćali u kuhinju, već su se s prozora bacali narodu, koji je klicao i tapšao; tako je protraćeno više od stotinu funti13 hrane, primetio je Burkardo, uzdišući.


	Uveče je papa u tajnosti priredio gozbu u čast mladenaca – samo za uzan krug zvanica i utoliko zanimljiviju; svi izaslanici su pokušavali da se dokopaju bar spiska gostiju, podstaknuti manje radoznalošću, a više svojom obavezom hroničara – izuzetno je važno bilo saznati kome je papa dao prednost. Večera je priređena u takozvanom papskom predvorju i bila je prava parada svečanih toaleta; s kardinalskim odorama smenjivale su se ženske haljine, među kojima su se isticala čuvena obnažena ramena Teodorine Čibo, njene kćeri Batistine – markize od Gerača – Đulije Farneze, Lele Orsini, Adrijane Mile; tu su bili i Askanio Sforca, Sanseverino, nedavno unapređeni kardinal Bordžija, zatim Đulio Orsini, gospodar Monterotonda, kardinal Kolona s mlađim bratom, grof od Pitiljana, Lukrecijina braća i, naravno, mladenci – ukupno dvadesetak odabranih zvanica. Vesela večera završila se oko ponoći, kad su poslužitelji počeli da iznose svadbene poklone: u svetu čuveni milanski brokat i dva veličanstvena prstena novostečenoj rođaki poslale su Sforce iz Milana; kardinal Askanio se odlučio za koristan poklon, bezmalo građanski – servis za ručavanje od masivnog srebra, koji se sastojao od šolja, činija i tanjira, ovala za serviranje, poslužavnika s bokalom, posuda za čuvanje ušećerenih badema i dva pehara, sve vrlo fine izrade, i ono što je bilo pozlaćeno, i ono što nije; izneti su i pokloni Lukrecijine braće, zatim vojvode od Ferare, kardinala Bordžije i protonotara Lunatija. Posle parade tih divota, počeo je najbolji deo zabave, komedije su se smenjivale s muzikom i plesom, i možda su se upravo tad slušali tonovi najvećeg muzičara tog doba, Flamanca Žoskena de Prea, koji je službovao kod Aleksandra VI. Kako je vreme odmicalo, tako je zabava postajala sve veselija, neobuzdanija, dostizala i prevazilazila granice dozvoljenog: svi hroničari iz tog vremena nedvosmisleno ukazuju na svetovni karakter tog slavlja. Treba li još jednom ispričati anegdotu s marmeladom kojom su zalivali grudi žena? Rimski hroničar Stefano Infesura, koji je preneo tu škakljivu priču, nije naročito pouzdan: ulovili smo ga u greškama na mnogim stranama i sasvim je izvesno da je i ovo jedna od tih grešaka; uostalom, i sam kaže u svom letopisu kako je, posle večere, papa u znak velike radosti bacio ušećerene bademe in sinu multarum mulierum, što se može razumeti kao „u krilo ženama“, u svojevrsnoj igri gađanja. Ako se to zaista tako odigralo, bademi nisu padali daleko od izreza na haljinama, a poneki visoki hitac mogao je ostaviti prostora malo slobodnijoj šali, koja je, čak i da se pusti mašti na volju, daleko od neobuzdanih orgija.14 Tome treba dodati da je među pozvanim damama bila i Lela Orsini, poznata kao uzor bračne ljubavi, tako velike da su se ona i njen muž dogovorili (priča podseća na pravu baladu) kako će se onaj od njih dvoje ko nadživi supružnika posle njegove smrti povući u manastir, umreti za spoljni svet. To ju je i zadesilo dok je još bila mlada, nepunu godinu posle Lukrecijine udaje. Ni žene iz porodice Čibo, iako upitnog držanja, svakako nisu bile bezočne, kao ni Adrijana Mila. Nije to bila – nimalo paradoksalno – ni Đulija Farneze. S tim na umu, i s obzirom na kasni sat, vino i muziku, koji pohotnim prirodama otvaraju pre čulni nego duhovni svet, i iznad svega s obzirom na činjenicu da svadbena slavlja kao po nekom pravilu ulivaju smelost kako se venčanje ne bi s prezirom pamtilo kao hladno, nemoguće je postavljati pretpostavke o granicama kojih su se držale zvanice, te je tu noć bolje ostaviti njenoj vrelini i tonu.


	Savremenicima se, međutim, ne može zameriti da su protraćili jednu tako izdašnu temu za razgovore. Doslovno će biti prihvaćena izjava izaslanika Ferare Đanandree Bokača, koji je, pošto je opisao venčanje i večeru, ne pomenuvši incident sa ušećerenim bademima, zaključio: „Ovde se o tome raspredaju bajke“, to jest, poeme sačinjene od komentara, književno podsećanje na prefinjenu i vitešku tradiciju dvorova na severu Italije.


	Treba zamisliti Lukreciju dok gleda oko sebe opčinjena i osmehnuta, možda i zabavljena svojom ulogom neveste. Između nehajne duhovitosti Đulije Farneze, istinske zvezde te večeri, nenadmašne vitalnosti svoga oca, lepote i elegancije brata Huana, skrivenog šarma drugog brata Čezara, Lukrecija se imala čemu diviti. Ali šta je mislila o svom mužu, zbog kojeg je priređena tako izdašna svetkovina? I šta je mislila o sebi? Niko se nikad nije pitao, pre nego što ju je osudio, kako se i u kojim prilikama njen sopstveni život poklapao s predstavama o njemu; budući da će nas nedugo zatim papa lično izvestiti kako su mladenci samo formalno bili muž i žena bar do novembra 1493. (pretpostavićemo da je usled fizičke nezrelosti devojčice odlagana bračna intimnost), moramo se zapitati kakve su misli i brige klijale u toj devojčici kad se u zoru 13. juna, posle skoro dvadesetčetvoročasovnih uzbuđenja, vratila u svoju dečiju postelju. Da li se, skinuvši venčanicu, kao ljubiteljka svečanih odora, radovala raskošnoj odeći koju će nositi, da li je nazrela sva ona iznenađenja koja je od narednog jutra očekuju? I kako je sve to zatim podnela? A kakva će tek uzbuđenja uslediti u danima koji dolaze, kad bude shvatila koliko je važna postala, dok bude primala izraze poštovanja, molbe, naklone, dok, malo-pomalo, bude otkrivala kakvu je neočekivanu moć stekla.


	Možda upravo zbog tog napornog smenjivanja iznenađenja, zbog uzbuđenja koje donosi njen položaj i želja da bude na visini zadatka, Lukrecija nije imala vremena da sazri; udata pre nego što je shvatila šta znači biti žena, ostavljena u Palati Santa Marija u portiku, u parodiji bračnog života, zacelo je i sama osećala moralnu i fizičku nelagodu koju Đovani Sforca, međutim, nije uspevao da prikrije. Od tog platonskog braka, čije je sklapanje ubrzano isključivo iz političkih razloga, počinje Lukrecijin nesiguran život, koji su joj nametnule okolnosti, kao i ambicije njene porodice, što je ona prihvatila i s vremenom će biti sve bolja u tome. Ne u njenoj slabosti, već u njenim kobnim pristajanjima, od kojih svako predstavlja jednu predaju, počiva istinska Lukrecijina drama. A u svetlu tog odbijanja da sazna i uvidi šta se oko nje dešava, ukazuje se odbrana na ženski način, rođena nagonski, u jadu, no ujedno potresna i odvažna. Nikad neće uspeti da se uzdigne toliko da osudi oca i braću, no ponajmanje zbog nesposobnosti prosuđivanja ili mekog srca, a mnogo više zbog činjenice silovitije i suštastvenije od osude: i ona je Bordžija, i ona oseća silinu te prirode koja je podstiče i samu sebe opravdava, bez obzira na bilo kakve moralne nazore, nemilosrdno i blistavo. Tek kasnije će se iz njene zbrkane duše, rastrzane između vere i čulnosti, između želje za uređenim životom i uzavrele anarhije žudnji, rasplamsati pobuna protiv oca, brata i protiv svekra, vojvode od Ferare, koja će joj, jedinoj među Bordžijama, doneti spas. Ali tada, u trinaestoj godini, devojčica koja se pokorava svim moćnim muškarcima iz porodice, toliko uživa u takvom životu, da čak ni ne oseća teret i neiskrenost titule grofice od Pezara.




II


	„Najputeniji čovek“


	Uznemiren, kralj Ferdinand Napuljski pratio je iz svog kraljevstva u Napulju svetkovinu povodom sklapanja saveza između porodice Sforca i pape. Nije poslao izaslanike u Vatikan i jedva da je odgovorio, usiljenim pisamcem, gospodaru Pezara koji mu je opisao svoje venčanje s Lukrecijom, dok je iščekivao, u nadi da će se iskupiti, odgovore španskog izaslanika Dijega Lopeza de Hara. Kralj Fernando II Aragonski, zvani Katolik, u odgovor na podsticaje kralja Napulja, poslao je Lopeza u Italiju s veoma širokim ovlašćenjima i otvorenom namerom da se žali na poglavara Crkve i da mu preti.


	Don Dijego je stigao u Rim prvih dana juna i odseo je u lepoj kardinalskoj palati San Klemente in Borgo, pod svodovima i dalje ukrašenim Pinturikijevim arabeskama; u Rimu je trebalo da boravi inkognito. Ali svima je bilo poznato da je on tu, te se niko nije začudio što je pontifeks, protivno predlogu kardinala, hteo da procesija povodom Dana Presvetog tela i krvi Hristove skrene s uobičajenog puta i prođe pored kuće u kojoj je boravio španski izaslanik. Želja da se pokaže u svem sjaju svog visokog položaja i sa svojim insignijama, te da tako pobudi u Špancu ponos na sunarodnika, urodila je jednom od njegovih uspelijih improvizacija. Opijen sopstvenim sjajem, Aleksandar VI je potom odlučio da procesija prođe ispod Lukrecijinih i Đulijinih prozora. Zapravo, kako hroničari ističu, ispod prozora „njegove“ Đulije.


	Prošlo je deset dana pre no što je Španac zvanično „ušao“ u Rim, vreme koje je dvojici protivnika bilo potrebno da razmene uhode i posrednike, da i jedan i drugi pokušaju da otkriju namere onog drugog. Bio je 16. jun kad je Lopez zvanično stigao: pred njega su izašli vojvoda od Gandije i grof od Pezara, poteravši konje u svečani kas, „kao dva kralja“. Papin sin nije propuštao priliku da pokaže sjaj svog sazvežđa od dragog kamenja; grof od Pezara se pak razmetao svojim konjušarima u kratkim jaknama od zlatne srme, svojom ohološću malog provincijalca koji se iznenada dokopao moći. Dvojica mladića su postavila izaslanika između sebe, pa ga otpratila do njegovih odaja u Vatikanu, odakle je odmah pokrenuo razgovore, koji su bili veoma naporni i doveli su do teških preokreta. Aleksandar VI je, jednu za drugom, prevazilazio sve prepreke.


	Posledice zanimanja koje je kralj Španije gajio prema napolitanskoj vladarskoj dinastiji, a Dijego Lopez se njome dičio, počele su da se primećuju u držanju pontifeksa, koji kao da je blagonaklonije gledao na Aragonce. Čim su te dobre vesti stigle u Napulj, kralj je pomislio da može da se razmahne, pa je odmah ponovo u Rim poslao sina Federika, da nastavi sa ostvarenjem planova za Žofreovu ženidbu – sad je već bilo izvesno da je Čezaru namenjena karijera kardinala, omnino cardinalabitur – ali i da ubedi Aleksandra VI da odustane od saveza protiv Napuljskog kraljevstva. Federiko je zatekao papu veoma predusretljivog, te je postigao s njim dogovor glede braka pontifeksovog najmlađeg sina, malog Žofrea, kojem još nije bilo ni dvanaest godina, a koji je, prema rečima jednog firentinskog crkvenog izaslanika, bio zaista „lepe i privlačne spoljašnosti“. Nevolja je bila što papa, kako je poverio bliskim ali i ne sasvim bliskim prijateljima, nije verovao da je taj dečak njegov sin, iako ga je zvanično priznao. A zacelo je imao veoma lične razloge da pomisli kako je dečak plod preljube koju je Vanoca počinila sa sopstvenim mužem, ili da uopšte optuži nekadašnju ljubavnicu za neverstvo. Pretpostavka je da kralj Napulja nije znao ništa o podozrivosti Aleksandra VI u pogledu sopstvenog očinstva nad najmlađim sinom, ili da, ako je i znao, nije verovao u to. U suprotnom se ne bi toliko zauzeo za venčanje Žofrea i svoje unuke, lepotice Sanče Aragonske, kćeri prestolonaslednika Alfonsa. Nije im mnogo trebalo da je ponude, iako je već bila namenjena Onoratu Kaetaniju, bratancu grofa od Fondija: pošto je dogovor na brzinu raskinut, Kaetaniju je, u zamenu za Sanču, data kraljeva kći dona Lukrecija Aragonska, dok je Sanča ponuđena porodici Bordžija. Pregovori su napredovali pod vođstvom Đulijana dela Rovera, koji se vratio na scenu, presrećan što će pobediti neprijateljskog Sforcu na njegovom terenu. Napolitanci su bili tako ohrabreni papinom blagonaklonošću da su se požalili kako su sprečeni u svojim mirnim nastojanjima usled nadzornih mera koje je kardinal Askanio vrlo strogo sprovodio unutar zidina Vatikana, te su od pape tražili da ga udalji, kao što im je obećao. Aleksandar VI je odvratio sa izvesnom licemernom ironijom da ne vidi prepreke Askanijevom premeštaju, pod uslovom da ga kardinal svojevoljno prihvati; budući da „nikad ne bih najurio iz svoje kuće“, rekao je „ne samo Njegovo preuzvišeno gospodstvo nego ni psa“. Kardinala Sforcu su čekala vremena u kojima je trebalo pokazati izdržljivost.


	Prekasno su se Sforce setile da traže nevestu za Žofrea, namenivši mu, krajnje besmisleno, bolonjsku državu, kojom je vladala porodica Bentivoljo, ljudi vrlo odlučni da brane svoje posede, u šta se kasnije zacelo uverio i čelični papa Julije II. Brak s devojkom iz Napulja već je bio ugovoren. Nevesta će u miraz doneti, za sebe i svoje naslednike, bez vremenskog ograničenja, Principat Skvilače i grofoviju Korijata, sa svim važnim zemljišnim posedima i utvrđenjima, koji godišnje donose prihod od deset hiljada dukata; kralj Napulja će uzeti Žofrea u svoju službu, postaraće se da se dečak obrazuje u skladu s pravilima na njegovom dvoru, čuvenim, štaviše uzornim kad je reč o viteškom ophođenju, i davaće mu dvadeset hiljada dukata godišnje; papa će nevesti poslati poklone u nakitu u vrednosti od deset hiljada dukata, a ugovor se neće obnarodovati do Božića. Kad je sve utanačeno, došli su beležnici i svedoci, te je uz prisustvo pape i princa Federika pozvan Žofre, koji je pristupio smelim, no ujedno uzdržanim korakom dece iz moćnih porodica. Venčanje je obavljeno preko ovlašćenih posrednika: princ Federiko je predstavljao svoju bratanicu Sanču, te je tokom cele ceremonije – čitanja pravnih odredbi i razmene prstenja – izvodio tako komično parodiju napolitanskog zazora i snebivljivosti jedne nevine neveste, da se ceo skup, na prvom mestu papa, grohotom smejao. Na kraju se novostečeni rođak izgrlio s prisutnim Bordžijama. Bilo je prijateljskih gestova, koji, iako zbližavaju na osnovu ličnih simpatija, političke prilike ostavljaju onakvim kakve su bile i pre njih.


	Ali okosnica svih spletki Aleksandra VI bio je Huan lepi, Huan voljeni, Huan čedo očevo. Nije bilo „boljeg ni korisnijeg posrednika“ kad je trebalo izdejstvovati usluge od pape, govorio je Vanocin muž Karlo Kanale markizima od Mantove, podstičući ih da konje iz čuvenih konjušnica porodice Gonzaga poklanjaju onome kojeg je s prirodnom vedrinom nazivao svojim pastorkom. Huan je možda zamišljao da ga čeka blistava budućnost, jer je od pokojnog starijeg brata Pedra Luisa nasledio ne samo Vojvodstvo Gandiju već i njegovu verenicu Mariju Enrikes, a s njom – rođakom španskog kralja – i kraljevsku zaštitu. O Pedru Luisu, koji je umro previše mlad da bi ostavio detaljnije uspomene na sebe, znamo samo da se dobro pokazao u rukovanju oružjem dok je služio pod zastavom Kralja Katolika. Možda je bio rođen za ratnika, dok onaj koji ga je nasledio, uprkos očevim željama, nije imao vrline velikog vojskovođe, o čemu je njegov otac maštao, pa čak ni dara za dobrog zapovednika papske vojske. S granica svoje bezobzirnosti, Huan Bordžija je udovoljavao svojim željama, odlučan da uživa u blistavoj uzlozi koju mu je život dodelio, da provodi vreme sa ženama koje mu se sviđaju: kurtizanama, koje odgovaraju njegovoj lepršavoj prirodi, ili pak devojkama i udatim ženama, koje su, brižljivo čuvane, pobuđivale u njemu želju za pustolovinom i pružale mu iluziju da je u stanju da dobije poneku veliku bitku u jedinoj vrsti rata koja mu je išla od ruke.


	Vojvodi od Gandije činilo se da želi sve ono što bi moglo naterati bilo kakvu publiku da se iznenadi i zadivi. Drugim rečima, taštiji nije mogao biti, a uz to se isticao i povećom dozom snobizma. Čovek bi stoga pomislio da Huan, tražeći nekoga na svoju sliku i priliku, u celom Rimu ne bi našao živopisniju ličnost od turskog princa Džema, koji je živeo u Vatikanu kao papin talac. Džem je imao lice koje je, sve i da nije bilo tako đavolsko kako se učinilo Andrei Mantenji, svakako odražavalo nekakvu usporenu i kao uspavanu, ali tananu azijsku svirepost. Suprotnost između maslinaste kože i svetlih očiju, koje su bezmalo uvek žmirile, tek ponekad obasjane belom svetlošću, između duhovne apatije i brzine udova spremnih na skok, njegova sklonost ka orgijama i zadovoljstvu, kao i otpornost na njih, tako su se dobro uklapali sa izmaštanim i poročnim Huanovim idealima, da mu se činilo da bi makar mogao da se oblači po uzoru na Džema. Više radoznali nego skloni sablažnjavanju, i sa iskrom Paskvinovog duha15 u komentarima koji su se šapatom prenosili od usta do usta, Rimljani su gledali papu kako obilazi crkve sa čitavom bulumentom pripadnika kurije i farde, predvođenih krstonošom, ispred kojeg, na dva istovetna konja, stupaju vojvoda od Gandije i Veliki Turčin. I zatočenik i njegov kompanjon na sebi su imali istočnjačku odoru, a na glavi turban neprijatelja hrišćanstva. Tako je, između presijavanja oružja i nakita, papa prolazio gradom. Boje Rima, sada u oker tonovima, zagasitim i toplim kao kistom nanetim i u vremenu zaustavljenim na pročeljima i crkvenim apsidama, palatama i čatrljama, pa uvis uz kule koje su iz srednjeg veka ponele svoju pobunjeničku drskost, toga dana bile su pozadina na kojoj se ističu sjaj i egzotičnost dva jahača. Žene su izlazile na prozore, klanjale se pred papinim blagoslovima, tobože se užasavale pri pogledu na Turčina, na čiji su račun kolale priče o sadističkim ljubavima, i rado se smešile prizoru šesnaestogodišnjeg vojvode od Gandije. Njemu su ti osmesi i pogledi pružali razlog više da se oseća veličanstveno.


	Huan je, dakle, oženivši se rođakom kralja Španije, ušao u jednu od najvećih vladarskih dinastija Evrope. Stoga nije teško zamisliti koliki mu je kredit papa odobrio kako bi venčanje bilo blistavo. „Živi ispod mog stana, u radionici“, piše veoma informisani Đanandrea Bokačo, „jedan izuzetni juvelir, koji već mesecima ugrađuje drago kamenje u prstenje i ogrlice svakojake izrade. Sve mi je pokazao: ogromne savršene bisere, rubine, dijamante, smaragde, safire i spinele.“ Sve je to bilo za vojvodu od Gandije: i ne samo nakit već i krzna od risa, od riđe veverice, hermelin, brokat, baršun i saten, tapiserije i zastori, srebrnina i tepisi, sve je to punilo škrinje oslikane raznovrsnim prizorima, između ostalog i prikazom Adama i Eve. Papa se lično postarao za spremu, kao i za – u granicama svojih moći – sinovljevu dušu. Dodelio mu je dva veoma pouzdana čuvara, don Žinesa Firu i Mosena Hajmea Pertusu; u Španiji je trebalo da ga preporuči nadzoru svog rođaka, biskupa Oristana. Pod pretnjom ekskomunikacije, Pertusa i Fira su imali zadatak da izbliza obavljaju prismotru nad Huanom, o čijem će ponašanju izveštavati njegovog oca; osim toga, svima su glave, uši i džepovi bili puni veoma dugačkih i detaljnih uputstava po kojima je trebalo urediti Huanov život od trenutka kad se bude iskrcao na špansko tlo, što svedoči o papinom poznavanju života i španskih običaja, kao i o njegovoj mudrosti i uravnoteženosti.


	Na osnovu tih uputstava, jasno je da Aleksandar VI nije imao poverenja u Huana. Naime, previše je navaljivao da mu se zabrane noćni izlasci, kockanje, korišćenje prihoda od njegovog vojvodstva bez odobrenja savetnika. I previše mu je ponavljao da se pristojno ponaša prema ženi i da joj bude dobar bračni drug. Praćen očevim ponosnim i uznemirenim blagoslovima, Huan je otputovao 2. avgusta. Nije stigao ni do Čivitavekije kad ga je sustigao papin glasnik, nosilac novog spiska uputstava, među kojima je bilo i ono da pažljivo vodi računa o oblačenju, da neguje kožu i kosu, i pre svega da stavi rukavice i da ih ne skida sve do Barselone: salinitet oštećuje kožu, objasnio mu je mudri otac, „a u našem zavičaju mnogo se polaže na negovane ruke“. Četvrtog avgusta Huan se ukrcao na jednu od četiri galije koje su činile njegovu pratnju, 24. istog meseca je, sa svojim savetnicima i čuvarima, uplovio u Barselonu. Tamo ga je čekala nevesta sa ocem, don Enrikom Enrikesom, kraljevim rođakom, „veoma mudrim čovekom i stručnjakom“, koji je nekoliko meseci ranije, u martu, tako oštro skrenuo pažnju na papin moral, pozivajući se na svoju savest, da je vatikanski datar, kardinal Đovani Lopez, morao da mu napiše zanimljivo pismo iz Vatikana, u kojem je pravdao i uzdizao Bordžiju, porekavši sve „zlonamerne informacije“ i na kraju izjavivši: „Vreme će dati za pravo tom slavnom životu.“ Razuveren, ako ne sasvim, onda bar dovoljno, don Enriko je sad poveo šesnaestogodišnju kćer u susret njenom mladoženji, koji je prilazio, lep, nasmejan, s rukavicama na rukama punim poklona, otelotvorenje banalnog i dirljivog devojačkog sna o princu na belom konju. Venčanje je upriličeno tokom narednih dana, u Barseloni, u prisustvu kralja i kraljice Španije i celog njihovog dvora. Posle venčanja, mladenci su ostali još neko vreme u gradu, potom su otišli u Valensiju, a kasnije u Gandiju.


	Iz Španije su, međutim, uskoro stigle vrlo loše vesti o Huanovom ponašanju u braku. Navodno, toliko nije mario za svoju nevestu, da nije ni obavio bračne dužnosti, već je izlazio noću s nekoliko prijatelja veseljaka. Povrh toga, za dva meseca je potrošio dve hiljade šest stotina dukata na kocku i nepodopštine, a onda pokušao da zahvati iz prihoda vojvodstva. Nema sumnje da se papa, kad je to stiglo do njega, ozlojedio: više od bilo čega strahovao je – i to s pravom – od gneva kralja Španije, koji svakako ne bi trpeo prezir koji Huan pokazuje prema svojoj nevesti kraljevske krvi. U tom strahu, i kao uvek brižan kad je u pitanju vladanje njegove dece u javnosti, Aleksandar VI je 30. oktobra iz Viterba pisao Huanu, uputivši mu oštre prekore. Drugo pismo mu je, na očev nagovor, napisao Čezare, ali je i u njemu papa dodao nekoliko svojih reči; kardinala Čezara Bordžiju je naterao da piše i don Enriku Enrikesu, nevestinom ocu; u tom pismu, za koje se donedavno nije znalo, izrazio je negodovanje, kao i svoja uveravanja i jemstva. Huan je odmah odgovorio ocu, pravdajući se u jednom dugom pismu.


	Ako se i plašio očevog besa, plašio se vrlo malo; no on je taj strah, štaviše zabrinutost, nazvao „najvećom zabrinutošću koju je ikad doživeo“. Nije mu bilo jasno kako je papa mogao da veruje „zlonamernim izveštajima, koje su sastavljali zlobnici, izvrćući istinu“, kad je on bračne dužnosti i te kako obavljao, o čemu mogu da posvedoče i nadbiskup Oristana, Mosen Pertusa, Fira i drugi ljudi koji uživaju poverenje Aleksandra VI. Uostalom, zar se papa ne seća da je obavešten o času, možda i minutu u kojem je Huan izvršio dužnost prema svetoj tajni braka? Što se tiče noćnih izlazaka, to je istina, ali ne bi rekao da je napravio veliku štetu u društvu don Enrika, svog tasta i kraljevog rođaka, kao i u društvu druge „gospode, dolične i veoma časne, dok se šetao marinom, kako je to običaj u Barseloni“. Biće da je poslednja rečenica, kojom ga podseća na rodnu grudu, omekšala špansko srce Rodriga Bordžije više nego bilo koji drugi izgovor; Huan ju je namerno ostavio za kraj. „Najviše me boli što je Vaša svetost poverovala u priče koje i ne liče ne istinu“, dodao je Huan, ali njegovo držanje čestitog čoveka nikog nije zavaralo, čak ni Aleksandra VI. Ipak, papa nije previše mario sve dok je bio siguran da će ga posle tih ozbiljnih prekora sin poslušati i da će se ponašati kao pravi muž, ako ne baš dobar, a onda bar pristojan.


	Otac i sin su nastavili da se dopisuju, i skoro svaki put prvi je prekorevao ovog drugog, koji se pravdao. Rasipništvo bez vrline, sebičnost, ispraznost i površnost u rasuđivanju – to je ono što otkrivaju Huanova pisma, za razliku od očinske ali ne i slepe popustljivosti Aleksandra VI, koji nije mogao da ostane miran uprkos sinovljevim stalnim uveravanjima, i zacelo je odahnuo kad mu je u februaru 1494. iz Španije stigla depeša sa najavom rođenja naslednika Vojvodstva Gandija. Pošto su njegove sumnje razvejane, a on napokon bio siguran u Huanovu budućnost, sa istim žarom se posvetio budućnosti starijeg sina.


	 


	Nije bilo čoveka manje posvećenog veri – kao što je i sam priznavao – od Čezara Bordžije. Ali s neuspehom bračnih planova kralja Ferdinanda Napuljskog, ugasila se i njegova nada da će izbeći crkveno okruženje, a Čezare kao da se pomirio sa životom koji mu je otac namenio: taj, ili neki drugi, važno mu je bilo da se što pre nađe na nekom visokom položaju, koji će ga izvući iz sužanjstva prosečnosti i pružiti mu mogućnost da se orijentiše na svom putu, koji će, kako će se ispostaviti, biti daleko od uobičajenog. Još u to vreme Čezare je znao koliki je jaz između stvarnosti i njegovih težnji, koje je odavno naučio da skriva, i da čeka. Budući da je od detinjstva bio predodređen za put koji mu ni na koji način nije odgovarao, uvidevši da je zemaljsku moć i slavu oružjem stečenu papa namenio njegovom bratu Huanu, čije je nesposobnosti bio svestan, Čezare Bordžija je dokučio, najmanje dvadeset godina pre drugih ljudi, da je sam, i sigurno je osetio kako u njemu neobuzdano buja, s mladalačkom silinom, vrelina ambicije i hladnoća pesimizma. Gorčina i razočaranja, koje je usput nagomilavao, odlično su mu poslužili da se otuđi od sveta, da ga objektivizuje; i tako se u tišini, prvom i jedinom utočištu ozlojeđenih, odvijala ta zamršena mladost, možda izopačena iz osećajne u okrutnu i čudovišno prosvetljena preuranjenom vidovitošću. Sudbina je htela da Čezare nauči sve i prerano od svog oca, od velikih slabosti do uzavrelih porodičnih strasti koje su gorele u grudima Aleksandra VI; a taj drugi pogled, koji mu je omogućavao sa spozna kako bi mogao nepogrešivo da prevlada, bio je za njega, sam po sebi, izgubljen i dijaboličan. Uživao je u samoći, služila mu je kao utvrđenje. Zato se zavukao u nju, s neljudskom hrabrošću da sam sebi bude dovoljan, posvećen sopstvenoj idolatriji moći.


	Ipak, toj uzavreloj duši koja je verovala da zaslužuje presto, uskraćena je bila i kardinalska odora, jer, prema jednom drevnom zakonu, nije mogla biti dodeljena vanbračnoj deci, čak i ako su kraljevske krvi. Između činjenica i namera, došlo se do kompromisa. U buli Siksta IV o priznavanju deteta, Čezare je proglašen sinom jednog biskupa i udate žene; a kako deca udate žene zakonski pripadaju njenom mužu, dokazano je da je Čezarov otac, zvanično, činovnik Crkve Domeniko d’Arinjano, tadašnji Vanocin suprug. Pošto je Čezare proglašen zakonitim sinom, papa je izdao bulu u kojoj se ne pominje ta „greška“ koja je postojala prilikom njegovog rođenja i omogućava mu se da, po papinoj volji, nosi ime Bordžija. Istog dana, 19. septembra 1493, u proceduri koju je valjalo obnoviti koju godinu kasnije, Aleksandar VI je potpisao još jednu bulu, tajnu, u kojoj sebi pripisuje očinstvo nad Čezarom.


	Upravo je od tih dokumenata započela istraga o redosledu po kojem su se rodila dva brata: u drugoj buli, Aleksandar VI je tvrdio da mu je posle D’Arinjanove smrti (krajem 1474. ili početkom 1475), obudovela Vanoca rodila Huana, po čemu se zaključuje da je Čezare stariji od Huana.


	I drugi dokazi idu u prilog podatku da je Čezare stariji: još jedna bula Siksta VI, izdata 1480, u kojoj stoji da je Čezaru tad bilo šest godina; jedan kratak dokument Inoćentija VIII iz 1484. pominje ga kao devetogodišnjaka; tvrdnja nemačkog humaniste Lorenca Behajma, koji je bio upravitelj posluge kod Aleksandra VI sve dok ovaj nije izabran za papu, a koji po smrti Čezarovoj, 1507. godine, kaže da je on živeo trideset jednu i po godinu. Tu je, na kraju, i svedočenje španskog istoričara Surita, koji kaže kako je Čezare lično, na konzistorijumu 1498, izjavio da je Huan mlađi od njega.


	Ta činjenica je ključna tačka priče o Čezaru Bordžiji. U njegovom nestrpljenju prepoznaje se neumoljivo logičan motiv, koji se potom pretvorio u mržnju prema onome ko mu otima čak i pravo prvorođenog, prisvajajući sve ovozemaljske prednosti kojima raspolaže papa. Ko se iole razume u život, zna da se u porodičnoj zajednici ništa ne zariva tako opako u dušu starijeg deteta kao saznanje da roditelji više vole mlađe dete, naročito kad se to favorizovanje pokazuje na pogrešan način. Dok je Pedro Luis bio živ, odnosi su bili u ravnoteži: prvorođenom Bordžiji idu najvažniji porodični posedi, drugorođenom crkvena moć, trećem, kao i četvrtom, skromnija budućnost kadeta; ali preokret koji je usledio nakon smrti Pedra Luisa i na prvo mesto postavio nesposobnog brata, za Čezara je zacelo bio nepodnošljiv i podjario je njegovu ljubomoru. I bez toga mu je ponos bio povređen zbog papske bule koja ga proglašava sinom nekakvog Arinjana.


	Kad je sve bilo spremno, papa je iznenada, 18. marta, okupio konzistorijum, pozvavši ono malo njih koji su mu bili bliski, i pre svega drugog pokrenuo proces priznavanja Čezara za sina: jasno je da nikom nije palo na pamet da se usprotivi; pošto je i to rešeno, papa je melodičnim glasom i s najprijatnijom papskom blagonaklonošću objavio: „Gospodo kardinali, rasporedite se i spremite se: prekosutra, to jest u petak, moramo izabrati nove kardinale.“


	Svi se pokoriše: nije bilo lako raspravljati o predlogu izrečenom u formi naređenja, tonom potpuno prirodnim; ipak je kardinal Karafa ustao i netrpeljivo upitao papu da li je dobro razmotrio svrsishodnost tog imenovanja. Tu svrsishodnost, uzvratio je pontifeks, samo on treba da proceni; i ostao je veran svojoj zamisli, nimalo uzdrman negodovanjem koje su oni najhrabriji našli načina da izraze, odlučno izjavljujući kako ne žele u svom društvu kardinale „od soja koji je po volji papi“. „Pokazaću ja njima ko je Aleksandar VI“, govorio je Bordžija, van sebe od besa, misleći na te protivnike, „ako pak ustraju, za Božić ću, njima u inat, imenovati novih kardinala koliko god budem mogao, a zbog toga me sigurno neće najuriti iz Rima.“ Pod pretnjom prevratničkog kolegijuma, pristupilo se imenovanju s mršavim brojem prisutnih. Sa samo jedanaest glasova za, izabrana je grupa kardinala predvođena Čezarom Bordžijom. Za njim je sledio Alesandro Farneze, Đulijin brat, potom Ipolito d’Este iz Ferare, Lunati iz Pavije, Čezarini, onda jedan Francuz, pa jedan Španac, i još nekoliko njih, ukupno trinaestorica, dobro pojačanje za papu i izvesno slabljenje starih kardinala: oni su se, predvođeni kardinalima koji nisu ni došli u Rim, pobunili, izjavljujući da nikad neće priznati ta nova imenovanja; međutim, prinuđeni da priznaju papinog sina – kao da su uopšte i imali izbora – morali su, sledstveno tome, da priznaju i ostale novoizabrane kardinale i tako se potpuno potčine papinoj volji.


	 


	Za kralja Ferdinanda, posle ustreptalih letnjih nada usledili su sivi dani. Starom kralju san nije dolazio na oči dok je pokušavao nešto da dokuči u prigušenom toku papine političke misli; i premda je znao da je izaslanik Šarla VIII, koji je u Rim došao da moli za investituru Napuljskog kraljevstva za svog kralja, poslat odakle je došao, i to praznih ruku, ipak je bio uznemiren zbog sloge koja je naoko vladala između pape i porodice Sforca. Askanio je i dalje bio moćan, njegov pad, iako se već nazirao, još se nije primećivao pogledom udaljenim od Vatikana.


	Kralj Napulja je podstakao svog izaslanika da u njegovo ime ponudi papi darove i povlastice za Žofrea, kad momak bude došao u Napulj povodom venčanja s dona Sančom; ali izaslanik je imao sebi svojstven način prenošenja ponuda: shvatao je doslovno ono što mu se kaže. Povrh svega, Čezare Bordžija, kojeg su svi zvali Valentino, ili čak Valenca, po njegovoj nadbiskupiji u Valensiji, stupio je u direktnu vezi s najvećim neprijateljem Napulja, Šarlom VIII; a bogatstvo porodice Sforca kao da se nesrazmerno povećavalo posle udaje Bjanke Marije Sforce za cara Maksimilijana Austrijskog. Među svim tim nepovoljnim vestima, kralj Napulja je umirao sine luce sine cruce sine Deo,16 kako to kaže Burkardo; bez sumnje, neutešan.


	Ferdinanda Napuljskog, poročnog i nasilnog, u kojem je bilo nečeg blistavog i kobnog kao u kakvog ukletog kralja, u kojem je, usred poroka, cvetala ljubav prema umetnosti i književnosti, nasledio je njegov sin Alfonso, vojvoda od Kalabrije, daleko neotesaniji i vulgarniji od oca, uz to svirep bez imalo zlonamernosti.


	Ipak, početak vladavine Alfonsa II nije bio loš: Aleksandar VI je neočekivano počeo da ispoljava naklonost prema njemu, privučen beskrajnim povlasticama koje je novi kralj nesebično obećavao svoj svojoj deci. Iz Vatikana su otišla dva naređenja: jedno kardinalu Đovaniju Bordžiji, da u Napulj odnese papsku bulu o investituri novog kralja i da ga kruniše u pontifeksovo ime; drugo je bilo za Žofrea, da se venča sa svojom princezom. Njih dvojica otputovaše. Mali Bordžija, u pratnji Virdžinija Orsinija, glavnokomandujućeg aragonskih trupa, i čitave svoje nove svite, na čijem je čelu bio Ferando Dikser u svojstvu tutora. Njemu je papa poverio, osim staranja o Žofreu, i jednu škrinju s nakitom za sina, kao i jednu s nakitom za snaju.


	Sanča Aragonska – nije teško pretpostaviti – nije mogla biti zadovoljna, a ako je u čemu nalazila utehu, nalazila ju je u sopstvenoj razboritosti: gledala je u ogledalu svojih šesnaest godina, koje su blistale već čuvenom lepotom; maslinastog tena i vrane kose, njene plavozelene oči zacelo su imale onaj južnjački sjaj kad se otvore pod tamnim obrvama, pogleda tako čarobno privlačnog, da te natera da pomisliš na more na Kapriju pod ljubičastim hridima. Sančina majka, Napolitanka iz plemićke porodice, gospa Tuskija ili Truzija Gaculo, rodila je kralju Alfonsu tu kćer, i dečaka, takođe prelepog, Alfonsa, a oboje su odgajani kao zakonita deca kraljevske porodice. Uzavrele krvi, Sanča bi osetila hladnoću pri pomisli na tog mladoženju kojeg su joj poslali iz Rima: šta može jedna šesnaestogodišnja žena sa trinaestogodišnjim dečkićem. Ne usuđujući se na pretpostavke svojstvene ljubavnim romanima, možemo se zapitati da li je Sanča „upoznala“ Onorata Kaetanija, svog bivšeg verenika. I, naravno, čak i da ga nije volela, zacelo se navikla na pomisao da će se udati za jednog dobrog i časnog čoveka, a ne za dečaka. S mislima ispunjenim razočaranjem, Sanča je mogla preći na ambiciozna razmišljanja, a kako ambicije nisu mnogo značile devojci kao što je ona, na tajna razmišljanja o utesi. Možda su joj nešto u tom smislu mogli predložiti savetnici i savetnice kojih uvek ima u blizini moćnika, ako se nije i sama setila, zahvaljujući svojoj visprenosti.


	Mali Žofre, kojeg su Federiko Aragonski i Sančin četrnaestogodišnji brat Alfonso poslali da se sastane s devojkom, svojom srčanom mladošću zacelo nije ostavio ravnodušnom čak ni neblagonaklonu Sanču: svi su ga prihvatili, ne praveći razliku između njega i ostalih prinčeva iz kraljevske porodice, te su 7. maja 1494. venčanju u Kastel Nuovu prisustvovali kralj, princ Federiko, nevestin stric i kardinal Monreala, dvanaest Sančinih dvorskih dama i odabrani plemići. Na ritualno pitanje biskupa od Tropee, dečkić je odgovorio s detinjom nestrpljivošću koja je izmamila osmehe; ali ti osmesi su se pretvorili u divljenje kad su otvoreni pokloni koje je doneo don Ferando Dikser: ogrlice od savršenih bisera, nakit od rubina, dijamanata i krupnih duguljastih bisera, niz prstenja – ukupno četrnaest – od dijamanata, rubina, tirkiza i raznog drugog dragog kamenja; potom tkanine od zlatnog brokata, baršuna i svile, kao i ukrasi koje je izvesno odabrao neko ko se dobro razume u to. Pogled na te divote u Sanči je, bez sumnje, probudio radost i optimizam: ništa joj nije bilo milije do da se pojavi uparađena na nekoj svečanosti, budeći strast i žudnju; a znala je da će svetkovina biti napretek, pre svega, krunisanje njenog oca.


	Bila je to zaista svečana ceremonija: ni na slici najizmenjenijoj ljubavlju prema simbolima ne bi bi se moglo naći toliko herojskih, slavnih i viteških nagoveštaja, niti bi se svakom od njih mogla ukazati veća čast i važnost od onih koje su im ukazane na aragonskom dvoru. Sa svim predmetima koji su korišćeni prilikom krunisanja, jedan po jedan – kruna, obredna posuda, skiptar, mač – postupalo se uz određen obred, a Burkardu, koji je došao u Napulj za kardinalom Bordžijom, nije bilo teško da ih zapiše i opiše s bezmalo lirskom pedanterijom. Alfonso II je u Veskovadu pomazan i proglašen kraljem, svečano i uz poštovanje svih obreda; potom se, uz objavu svih indulgencija dobijenih od pape, popeo na presto koji mu je pripremljen pokraj glavnog oltara, dok se pored njega, stepenik niže, ukazao Pontano,17 lica uokvirenog snežnobelom kosom nad spokojnim pogledom; on je bio zadužen za kraljevski govor, koji je jedan glasnik prenosio narodu okupljenom ispred crkve, reč po reč, slog po slog.


	Jedanaestog maja je upriličeno Žofreovo crkveno venčanje. Do oltara u kraljevskoj kapeli u Kastel Nuovu, Sanču je dopratio otac. Tu je biskup Gravine održao službu, nimalo jednostavnu. Jedan od obreda je nalagao da biskup, posle svoje propovedi, poljubi u usta đakona, đakon da poljubac „prenese“ mladoženji, a mladoženja nevesti. Po završetku mise i blagoslova, mladenci su sa zvanicama otišli na koncert „naročite i savršene“ muzike, potom na ručak, koji je potrajao; na kraju, kad se spustilo veče, a ljudi se razgalili, Žofre je napustio zabavu, otišavši da sačeka nevestu u svom novom domu, nekoliko koraka od Kastel Nuova; s njom se, pošto su je dopratili kralj i kardinal Bordžija, popeo u bračnu ložnicu.


	Tu su Sančine dvorske dame pomagale mladencima da se pripreme za noćni obred: skinule su ne samo Sanču već i Žofrea, pa ih smestile jedno pored drugog u postelju, otkrivši ih do pojasa, kako je bilo predviđeno ritualom. Potom su žene izašle, ušli su kralj i kardinal od Monreala, zabavljajući se podsmehom mladencima – kao što bio običaj u to doba – i diveći se „gracioznosti i živahnosti našeg princa [...] i skupo bi platio da ga i drugi vide ovakvog kakvog ga ja vidim“. Tako je govorio kardinal Bordžija. Malo je ostalo do svitanja kad su, pošto je nova postelja blagoslovena, kralj i papski legat, praćeni jakom kišom, napustili palatu.


	 


	Još jedan mladoženja – zet porodice Bordžija – grof od Pezara, u to vreme je osetio kako se u njega uvlači nemir. Dva meseca bračne komedije zacelo su mu se odužila, jer je jedva dočekao da u leto 1493, izgovarajući se na kugu koja se pojavila u Rimu, zamoli papu da mu dopusti da se vrati na svoju jadransku obalu. Nedugo zatim, 2. ili 3. avgusta, otputovao je, ostavivši Lukreciju samu u Palati Santa Marija u portiku. Pustolovina ulaska u porodicu Bordžija zacelo ga je finansijski već iscrpela ako je početkom septembra tražio od tasta predujam od pet hiljada dukata, jer ga – kao što se moglo i pretpostaviti – trgovci pritiskaju da plati pripreme za venčanje. Po prijemu tog pisma, papa je dugo raspravljao s kardinalom Sforcom, super hoc ad longum locuti sumus cum dilecto nostro Ascanio, kao što je sam napisao zetu u pismu od 15. septembra 1493, te su zajedno došli do odluke da oko 15. oktobra, kad vrelina popusti, a vazduh postane zdraviji, grof od Pezara dođe u Rim ne bi li izvršio bračne dužnosti prema svojoj ženi Lukreciji: Convenimus quod, postquam X aut XV die futuri mensis octobris, quando aer erit frigidior et salubrior, ad nos venturus es pro totali consumatione matrimoni cum eadem uxore tua. Tada će mu biti isplaćeno ne pet hiljada, već svih trideset hiljada dukata od miraza, a papa će se, povrh toga, na najbolji mogući način postarati za njegovu apanažu. Rečeno mu je i da odmah odgovori. Sam papa je, dakle, potvrdio, na svoj jezgrovit način, da između Lukrecije i njenog muža do tog trenutka nije bilo „snošaja“. Zašto? U tim redovima, naoko nedvosmislenim, nešto ipak pokreće na razmišljanje; ne računajući činjenicu da je o mogućnosti da se taj brak „sprovede u delo“ Sforcu mogao i diskretnije, možda čak u tajnosti da obavesti, pod uslovom da je po povratku zeta želeo, korak po korak, zvanično da prizna njegovu ulogu supruga; ovako je pominjanje miraza zvučalo kao laskanje, kao da želi da ga odobrovolji, da ga nagradi. Još gore je bilo ono što je usledilo: na tako neskriven poziv, na koji bi se čovek željan da razjasni svoj položaj makar samo iz obaveze odmah odazvao, Sforca nije odgovorio, već je tokom celog oktobra ostao u Pezaru, da bi se tek posle 10. novembra zaputio u Rim. Ljudi bliski Vatikanu dobro su znali da Sforca dolazi da „iskaže poštovanje Svetosti Našeg gospodina i da se u celosti pridruži mnogopoštovanoj supruzi“, ali ovom „pridruži“ niko nije pridavao važnost. Bila je to, jasno, intimna proslava, ali ne naročito vesela za mladoženju, koji je posle Božića ponovo otišao u Pezaro, i tek krajem januara odlučio da stavi tačku na svoja putovanja i skrasi se pored žene, u Palati Santa Marija u portiku.
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